INDUSTRIAL HELMET - EN 397

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product
page: documents.jspsafety.com - FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet
mustfit or be adjusted to the size of the users head. The helmet must be womn with the peak facing forward. To
alter the fit, adjust the haress at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown
of the head. When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it

INDUSTRIESCHUTZHELM - EN 397
Eine Kopie der Konformitétserklarung dieses Produkts finden Sie unter: docunJenS jspsafety.com -

INDUSTRI HJELM - EN 397 + A1
En kopi af denne vejl 0 for produktet kan findes pa
j SIKKERHEDSHJELM TIL BRUG IINDUSTRIEN PAFERING

RICHTIGES AUFSETZEN UND EINSTELLEN DER KOPFGROSSE: Fiir eine
muss der Helm an die KopfgroRe des Trégers angepasst werden. Die Spitze des Helmes muss immer nach
vome zeigen. Zur Anderung der Passform Nackengurt an der Helmriickseite so einstellen, sodass der Helm

0G TILPASNING: For at kunne yde tistreekkelig beskyttelse skal denne hijelm passe il eller tipasses il
brugerens hovedstarrelse. Hjelmen skal tages pa med spidsen vendt fremad. Pasformen kan aendres ved
at justere remmene bag pa hjelmen og sikre, at den sidder pa issen uden at veere til ubehag. Nar hjelmen

ANVANDNING: Hjalmen &r konstruerad sa att den absorberar den energi som uppstar vid ett slag eller en
stot genom att skalet och inredningen delvis forstors eller skadas. Aven om en dyik skada inte alltd &r fullt
synlig, skall en hjéim som utsatts for et hart slag bytas ut. Anvandaren uppmarksammas &ven pa de risker
som modif eller av hjalmens tenter medfdr, om detta inte rekommenderas
av hjaimens fillverkare. Hjalmen skall |nte forses med extra anordningar pa nagot som helst sétt, om detta inte
rekommenderas av tilverkaren. Tilloehdr och/eller reservselar, -hakremmar, -Gronskydd, -visir och -lampor

de pa hjalmen i med mor ingar kan erhalias fran JSP. Applicera inte farg,
I6sningsmedel, lim eller sjélvhéftande etiketter pa hjalmen, annat &n i enlighet med anvisningar fran hjaimens

de fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. El usuario debe ser consciente de que
existe el riesgo potencial de pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada.
La efectividad de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones
de empleo. La fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no
presente defectos seré apto para el uso al que esté destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo
circunstancias nomales, el casco tiene una vida util de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la fecha de
fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningtin componente en el
casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabén y agua

dal fabbricante del casco. | caschi non devono essere in alcun modo adattati per il montaggio di accessori
non autorizzati dal fabbricante. Accessori /o cinturini di ricambio, cinghiette paramento, paraorecchi, visiere
e lampade sono disponibili con le istruzioni per il montaggio presso la JSP.Non applicare vemici, solventi,
adesivi o efichette autoadesive che non siano previsti dalle istruzioni fomite dal produttore. ISPEZIONE E
MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un guscio e una serie di cinghie. La
sua durata utile pud essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici,
luce solare e uso improprio. E consigliabile ispezi il casco per identificare segni di
rottura, fragilité o danneggiamento nel guscio o nelle cinghie. Loperatore deve essere consapevole del
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b A ¢ ! ’ angenehm zu tragen ist und sicher sitzt. Bei Nichtbenutzung oder zum Transport soltte der Helm aufterhalb e 3 veere tilverkare. INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjaimen &r ett komplett system som bestér av skal templada, secando con un p No debera i | casco con sustz o disolventes abrasivos, otenziale rischio di perdita delfefficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento /o P y 9
is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical drekter Somenansiehlung in einem Bhter aufbewahrt werden, cet i vor Chemikalen, scheverden i@ e i brug ellr skal trnsporterss, sial den apbavares | en beholder, s den Kl udsesltes for direkds och huvudband. - Hialmens livslangd paverkas av flera akiorer som kylap van'r)\/e kemikalier, solfus och ni gSardarse expuestoa a uz directa del sol 0 en contacto con ingin disolvente. Eulizia inadeguata ‘60 sisso, effcac dele proprieta isolan del casco potregbbe €ssere Compromessa SR,
contact with hard surfacesitems.USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial Materialien und durch harte Oberfla bzw. Gegensténde schiltzt. sollys, kemiske stoffer og substanser, der ridser og ikke kan bive beskadiget pga. fysisk kontakt med harde felaktig anvandning. Hjéimen bor kontroleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprédhet och dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni &
desirudton or damage {0 fhe shel r hamess and even though such damage may not be readiy apparert, VERWENDUNG: Der Helm absorbiert die Aufprallenergie durch teilweise Zerstbrung oder Verformung overfiaderlelementer. BRUG: Hiemen er fremsilet saledes, at den absorberer kraften fra stad ved delvis skador pa bade skal och huvudband. Observera att skyddsformagan allvariigt kan forsamras med tiden [MARCAS: adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali I
any helmet subjectad fo severe impactshould be replaced The affenion of users s also craw 0 the danger der Helmschale bzw. Innenausstatiung. Selbst wenn eine solche Beschédigung auf den ersten Blick odeleeggelss eller skade af sjoidet og selfojet, 0g selvom sadan skade ke umiddelbart e tydeig, bor och/eller om hjglmen inte rengors pa it sét. Hur effekiva de isolerande egenskapera ar kan paverkas I Fabricante Marca Registrada casco ha unavita uile di § annise uiiizzato, 0 di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione
of modiying or removing any of the original component parts of the helmet, other than s recommended by nicht sichtbar ist, sollte der Helm nach starker unbedingt werden. Die enhver el der har vesret udsat or f kraftgtsted skites ud. Brugerens opmeerksormhed henledes ogsé pa stér ingjutet i hjalmens skarm. Sa lénge hjaimen inte &r EN 397: - - -- + | El nimero de la Norma Europea para Cascos Industriales de seguridad y el afio che siveriica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP.
roe( o manufact;{ﬁ; EJLT;S o be ki fo;rt‘?ée; e fmr}vg:tlac?;mecr;]ﬁ Igtraa?)é v‘éaa); Originalkomponenten des Helmes dirfen Wedef verandert noch entiemt werden, sofemn der Hersteller dies Eg‘t :f[;jazlszngrﬁ:tuzme&? :{‘g&i’;gﬁiﬁéﬁgﬁz 'q%’g:‘?]’gragglzﬁfde dele. Hjems\ee‘r;(l;?r ke zendres defekt &r den [amplig for avsett andama\ Om det finns minsta tvivel bor hjzimen forstoras. Under normala Af---- de su publicacion Dopouso, lavare il casco tlizzando sapone e acqua tiepida, quind asciugario con un panno morbido. Non
, it fiehit Ebenfalls dirfen die Hel Anby ] z . . ‘ f il
defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fiting instructions from JSP. Do not apply an Zusatzteilen :Srlpsl]e verindert werden W|e es der Hers(ellerevrz)rsjhrglbt nzaieheor:;éugwn E”,ggf;" herevaem, skygger og hovedlygterkan bestilles hos JSP tilige med brugsanvisning Maling, oplasningsmidier, beroende pa uﬂgilgaioﬂmzrﬁg‘s‘?mgdgr?ﬁgg Oar’n::‘:"’ d%%;%srlzggng?a L%Ie?: ;r:gs‘g‘fgg“:r'”a@ﬁ:ﬁ;”s EN50365: -- - - Nﬁ_mer_ovde la normativa eugopgavdi cascos con aislamiento eléctrico para ;’g‘ﬁzgx;%w‘agﬂeﬂ:uﬁg%ﬁf la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del
paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in with the i from the helmet Kinnriemen, O! visiere und werden mit og eerkater bor ikke pafares hjelmen i uoverensstemmelse med fabrikantens pa fjgimen. Hjdimen kan reng6ras med tva och varm vatten och sedan torkas med en miuk trasa efer utilizacion en le baja tension. _ i
Paniacrc. INSPECTION AND CARE OF THE HELWET:Th honet s 2 complete system consisfing von JSP geliefert. Farbe, Losungsmitiel, Klebstoff oder Aufideber diirfen nur geméaR Anweisungen des incnioner EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HUELNEN Hiemen er et komplet system anvandning. Hidlmen bor inte rengdras med siip- eler Gsningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solfus Simbolo EN 50365. Se debe mosirar en el casco para probar que se esta CONTRASSEGN:
of shell and hamess. The helmet's useful life is affeqed by many facto!'s including the cold, heat, chemicals, Helmherstellers aufgebraéht werden. KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, eller i kontakt rJrled sningsmedel g plenamente. Marchio di Fabbricanti
sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdaer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.8. Kalte, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydellge tegn pa revner, 53-64 cm El rango de tamarios del casco, circunfe rencia de cabeza EN 397: - -- - +| Il numero della normativa europea per i caschi di protezione industriali e suo
gamlage toeither d}}elrpet or hame(ss.‘The use;_rs‘ho‘#ggl? aware trf\ztﬁth_ere :sﬁpotenﬂal ﬁk oflfu(is r:‘fqrotetctmn Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss taglich fsszr}eg:r:yll‘?r‘skad;rmente: hjelmen eHe;\Tdsatfseq dBrug?rﬁn sial vaere opmsrksom pa, at der er ”S'k(} MARKNING: 20°CJ-30°C | El casco offeceré alguna proteccion cuando se lleva puesto en un —--- anno di pubblicazione
jue to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may i {ichigkelt 5 . for, at beskyttelseseffekten reduceres som falge af aelde og/eller rengering. T -20°CI- ; ; - - - -
be affecied by the condiions of use. The date of manufacture s moulded into the peak o this helmet, Whie Gl schbare Risee, Brhigkelt ot ochaden am e e hisimens isolerende egenskaber kan biive pavirket af brugsforholdene.  Fremstilingsdaioen er stabt ind e e S e T TR S G 5 ambiente de estas lemperaluras o temperaluras superiores EN 50365 .| I Numero della Norma europea sugl elmetii elettricamente isolanti da ufiizzare
the helmetis free from defects itis suitable for its intended purpose. fin any doubt destroy the helmet, Under Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschafen des Helms kann durch die skyggen pa denne hjelm. Sa laenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet t den tisigtede brug, | tifzelde - -~ *|Numret pa cen europeiska standarden for industriella sky ddshjaimar samt dess +150°C El casco proporcionan algo e proteccion cuando se usa en un su impianti a bassa tensione
normal circumstances The helmet has a seful lfe of 5 years or a lfe of 10 years from date of beeinflusst werden. Das Herstellungsdatum istin den Schim des Helms eingepragt af tuivl skl hjelmen kasseres. Under normale omstzendigheder hjelmen har en holdbarhed pa 5 ar fra datoen bl publikationsar _ _ _ entorno igual o por debajo de estas temperaturas _ ] 11 simbolo di conformita alla Norma EN 50365. Tale simbolo deve essere
whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP component be used on Ist der Helm nicht beschadigt, ist er fiir den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen for ing eller 10 ar fra , athaengigt af hvad der kommer forst. Der mé under ingen EN 50365: - - - - | Det europeiska st for elektriskt hjaimar for MM El casco prop a cierta p contra de metal fundido sull'elmetto al fine di dimostrare la piena
a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen Der Helm hat eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine omsteendigheder anvendes andet end JSP-+ komponenlerpa_en hielm. Hielmen kan efter brug rengares med . vid 440 Vac El casco protegeré el usuario contra el contacto breve accidental con conductores 53-64 cm La gamma di misure del casco, circonferenza del cranio
cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct Lebensdauer von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es diirfen keinesfalls saebe 0g varmt varm og tarres efter med en bled klud. Hjelmen mé ikke rengeres med slibemidler eller Symbolen for SS-EN 50365. Den maste synas pa hjélmen for att visa eléctricos hasta un voltaje de 440 VCA 20° N Il casco offre una certa protezione se indossato in un ambiente la cui temperatura
sunlight or in contact with any solvents. Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm oplasningsmidier og ma ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplasningsmidler. be El casco proporcionara alguna proteccién contra cargas laterales de compresién O uguale o superiore a quelle indicate ®
WARKINGS: mit warmem Senfenwassergeremlgturgi r;\rr]};mw\g%%r:‘eﬂr;r;gg :bﬁgﬂﬁkﬁt{j\féﬁs&%ﬁ;?&m ;?;I::ur::;héd n;l: MARKERINGER: 53-64 cm :'Z::::S se!:);I:bish:vtrJ:;lasvoerkge;SV e e T C € De conformidad con la legislacion europea 2016/425 +150°C Il casco sara fornire una qualche protezione in caso di usura in un ambiente o al
o 0, I .
Manufacturers Trademark in Kontakt mit Losungsmitteln ge\agen werden. n 2°CL30°C st:m mte%nderstigergdessa temygeraturer ¢ " d,' sotto ql;est_ﬂ;&iure - —
EN 397 - - - - +| The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of EN397: 7 et for ‘ ° L PROTECCION OCULAR - EN166 MM Lelmetto fomisce una certa protezione contro gli spruzzi di metallo fuso
A -ene icati [MARKIERUNGEN: _ A - til industrien  0g udgivelsesaret +150°C Hjalmen ger et visst skydd nar det anvands i en milj6 pa eller under PROTECCION LAR TIPO MALLA - EN1731 440 Vac I casco protegge I'utilizzatore contro il contatto breve e accidentale
. The European Standard Number for Electrically insulating helmets for use on i Herstellerwarenzeichen EN 50365: - - - - | Det europ for elektrisk i hjelme tl brug ved denna temperatur OTECCIO : ocu O MALLA - ..73 B con conduttori eleftrici sotto tensione fino ad un voltaggio di440Vea |
EN50365:----{ 0\ voltage EN3O7:-—--+[ o Norm (mit fir 8 MM Hjélmen ger ett visst skydd mot MONTAJE: La visera del casco se debe acoplar y ufilizar con cascos de seguridad industrial fabricados por 1l casco offre una certa protezione contro carichi comp i laterali
Symbol for EN 50365, this needs to be displayed on the helmet to show full A ---- - - : I _ _ Symbolet for EN 50365. Dette skal fremga af hjelmen til angivelse af fuld 440 Vac Hidmen s);yddar anvandaren mot kortvarig, oavsiktlig kontakt med elekiriska ;gge I;(gg:dng:; 9y| :gezrfjargtﬂaadg;l?gsn?rgg pt?ngssegr:?) gzbfersﬂcm':'g ggwéaeﬁggfg?;@i‘n?%ecﬂ;? c E Confornita all egislazons europoa 20161425
compliance. EN 50365 Die Nummer der europaischen Norm fiir elektrisch isolierende Helme fiir Arbeiten spéanningsforande ledare upp til en spanning pa 440 Vac _ péngase en contacto con el vendedor. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando se ransporte o no 9
53-64 cm The size range of the helmet, head ci el gn S BN e o e S 5 53-64 cm Hjelmens sterrelsesomrade, hovedets omkreds Hjalmen ger en viss grad av skydd mot lateral tryckbelastnin se utiice Ia careta, ésta debe guardarse en un contenedor no expuesto a la luz solar directa ni en contacto PROTEZIONE DEGLI OCCHI - EN166
oc/.a0°c | The helmet will provide some protection when worn in an environment at or as Symoo’ Iur eses muss auf dem Helm sichtbar sein, um die 20°ci-30°c | Hielmen vl yde nogen beskyttelse, nar den bruges i et C € i con disolventes, y que no pueda dafiarse por contacto fisico con superficies u objetos duros. El intervalo )
20°CH0°C | ahove these t 'ﬁperatures p 5 Einhaltung der Norm zu 20°C-30°C milig ved eller over disse temperaturer Uppiyller europeisk lagsfifning 20161425 de temperatura dye almacenamiento debe estar entre —20°C y +50°C, y la humedlad relativa no debe ser PROTEZIONE DEGLI OCCHI A RETE - EN1731
i P 53-64 cm Grol des Helmes, N Hjelmen vil give en vis beskyttelse, nar den beeres superior al 90%. En circunstancias normales, la careta y la visera ofrecen una proteccion adecuada durante ASSEMBLAGGIO: La visiera montata sullelmetio deve essere applicata e utilizzata con gli elmetti di
+150°C gg%m‘g‘;?ew'” provide some protection when worn in an environment at or -20°C/-30°C | Bei oder tber diesen Temperaturen bietet der Helm gewissen Schutz +150°C i et miljo pa eller under disse temperaturer 888“3%33 ;\EINIJ:%YP ENITH 5 afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su uso y deben ser periédicamente examinadas buscando sigurezza industriale prodonivda JSP utiizzando il kit adattatore corretto. La visiera deve essere assemblatg
; : ; unterhalb diesen i i : -
440 Vac The helmet wil protect the user against short term, accidental contact with live i Der Helm bietel ehen gewlssen SchiZ degen Sorizar von Vel 440 Vac H‘Jel'"fe" v dbesrky tt; brugef" mod kgrl fds, ul\lf\‘gﬁtok\o/makt med tilsammans med skyddshjaimar av industriellt bruk tilverkade av JSP. Visiret ska monteras i skaran CLAVE PARA ARMAZON Y LENTES: durante \Itraspono Ia protezione facciale deve essere riposta in un contenitore, in modo che non sia esposta
electrical conductors up to a voltage of 440 Vac (Volts a.c) g gegen Sp - stromforende elkabler med en spending pa op i ac runt hallarens kant och fastas pa tre stllen enligt beskrivningen. Kontakta terforséjaren vid eventuella - : : - alla luce diretta del sole, che non entriin contaﬁo con solventi € non possa essere danneggiata dal contatto
The helmet will provide some protection from lateral compressive loads 440 Vac Der Helm schiltzt den Trager gegen kurzes, versehentliches Beriihren LD Hjelmen vil give nogen b mod lateralt VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: Nar det inte anvands eller under transport 2-_._|Namero de escala de filtro [5__ID fio de filtro de Sunglare fisico con st i duri. Non inferiori ai —20 °C o superiori ai +50 °C, o con
— stromfiihrender Leitungen bis zur einer Spannung von 440V Wechselstrom c € | med EU 2016425 ska svetsvisiret forvaras i en behallare s att det inte utsatts for direkt solfus, kommer i kontakt med 5 [Para uso con flujo de acetileno de 70 a 200 litros/hora umidita oftre il 90% RH. Per mantenere la prulezmne facdiale nelle miglor condizioni possibi, non usare
C E Conformity to European legislation 2016/425 Der Helm bietet gewissen Schutz vor seitlichen D 16sningsmedel eller skadas av fysisk kontakt med harda ytor/foremal. Forvaras ] i temperaturer under 1 [Fabricante Marca Registrada 1| Calidad Optica (1 = alta, 3 = baja) materiali abrasivi per pulira. Sci “co[v una i tergente neutro diluita in acqua di rubinetto e
C € Produkt erfillt alle Anforderungen dieser fir dieses Produkt giiltigen ~20°C eller dver +50°C eller i luftiuklighet Gver 90%Rh. For att underhalla svetsvisiret pa basta sétt B [Impactos de Energia Media Contra Particulas de Alta Velocidad lasciare ascugare allaria. Le g sostitite. In circostanze nomali,
EYE PROTECTION - EN166 / MESH TYPE EYE PROTECTION - EN1731 EU-Richtlinien 2016/425 EN166- GUENVAERN Elnvznc:s erne fraﬁ(indgdfllle[ ‘sl;'pépkde Eedeg wd”rengkondngd Skolj i entsvag \gsm‘ gv milt {elr}g%nngsmedlel Ml J;g—‘mpams do Baia Energia Contra Particulas de Alta Velocidad lvalsgr%tetﬁl?]r;z nf‘abolg‘i:rem‘gevl‘:%m;\gﬁgl;:; ;Tf?;\e}‘ :gé ,E’ﬁ'%zé‘é”éﬁoaé’&%i}?n :;g geagglnsm?nqgld;srggg:
ASSEMBLY: The helmet mounted visor should be fitted to, and used with JSP manufactured industrial ; orfwr;l:nc‘hg:;;? ger: svet:ws‘\‘ret 05] wlsslrpeal tlellrea&rh:tik;ds :”;Irall:naEsxfr: U\‘;riaz kog':ssnlfl forna“ear ;ﬁ;‘:z@ T |Sise necesita llevar de  extremas i vengono fomiti con istruzioni per il montaggio).
safety helmets using the correct adapter kit. The visor should be assembled into the groove around the rim AUGENSCHUTZ - EN166 / DRAHTGEWEBE-AUGENSCHUTZ - EN1731 EN1731 - QJENVAERN AF NETTYPEN svetsvisir (ved bestiiling opgiv model). oculares que lleven la letra T despues de la marca de mecanica
of the carrier and secured at the three points s described. Should any difficulties be encountered, contact the MONTAGE: Das Helmvisier soll Ind chutzhelmen des Herstellers JSP und d d MONTERING: Det hjelmmonterede visir ber nu monteres og bruges sammen med en industriel 3| Gotas de liquido 4 pamcmas grandes de Polv [CODICE PER MONTATURA E LENTE/LENTE:
retailer. MAINTENANCE AND STORAGE: When not in use or during transportation this faceshield should - Jas e’"V'z'e’ sol ;9 ”“B"“\;! }’Sme.fdv p eﬁe" ESR e:fte e’a i un A ?’" Passed” en beskyttelseshielm fra JSP ved hjzelp af det relevante Visiret monteres i fc ingen omkring LER: 5 TGases y polvo hasia ina ndesam T8 rouito de arco GBCTco 2-_._[II numero di scala di fltro ultravioletto | 5-_._| Prestazione di filtro di Sunglare
be stored in a container that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive and bosthet dve'(‘j”ef‘Pe‘ I‘Q’e’ §§f ras; M'Is'e’dw' s"” ‘;:b ‘?‘sa"': an kd.f"' a‘ﬁ:‘-‘”QHP 2‘3“9}‘;&"&'2 kanten af understatningen og fastggres pa de tre punkter som beskrevet. Kontakt forhandleren ved Ultraviolett filter, _._ [Blandni mot solljus yp 2 N 5 | Per lutilizzo con acetilene, fare scorrere da 70 a 200 litrilh
cannot be damaged by physical contact wih hard surfacesftams. Do not store outside temperaiurs range UND AUFBEWAHRUNG: B, Nchibonuizung ador zum Transmort solts ot Gesohisschi. aufermals problemer. VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: Als het gelaatsscherm niet in gebruik is of fjdens Pour utsation avec débit dacétylene de 70 4200 Il (visiére teintée en vert uniquement) |9 Metales Fundidos - Anu-baho 4 [Marchio di Fabbricanti [ 1 TQualita oftica (1 = elevata, 3 = bassa)
0f -20°C to +50°C or with humidity above 90%RH. To maintain the faceshield i the best possible condition direldtor Sor i i Nid an:J ‘ung ﬂ):\cvzﬁm 'r"’dns"% SE e Eé l?ts‘cs utz aul o a transport, moet hij in een geschikte doos bewaard worden, zodat hij uit direct zonlicht is, niet in contact kan [SAIT T | Optisk kvaiitet (1 = hog, 3= lag) K_|Resistencia al dafio causado en la superficie por particulasfinas | B[ Impatto a media energia contro particelle ad alta velocita -
do not use solvents or abrasive materials to clean. Rinse in a weak solution of mild detergent in tap water Irekter Sonneneinstrahlung in einem Behéiter autbewahrt werden, der ihn vor direider o?‘nenemslra ung, komen met oplosmiddelen en niet beschadigd kan raken door contact met harde opps idingen. Niet phisk kvalitet (1= hog, 9 = ag, D d part =
and dry with a soft cloth. Under normal circumstances the faceshield shouid offer protection for up to 5 years. Chemikalien, scheuermden und durch harte en bzw, bewaren bi temperatren lager dan ~20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochtigheid hoger is dan | B[ Moderat energiverkan mot hbghastighetspartiklar En caso de necesitar proteccion contra particulas a alta velocidad a temperaturas extremas, el protector |_F_[Impatto a bassa energia coniro particelle ad alta velocita
Scratched or damaged visors should be replaced. Replacement visors are available for all faceshields (quote Gegensténde schizt. Vermeiden Sie eine Aufbewahrung auBerhalb Temperaturen zwischen -20°C und 90%. Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelijke staat te houden, mag hi niet schoongemaakt worden F | Lég energiverkan mot hoghastighetspartiklar ocular seleccionado debe marcarse con la letra T inmediatamente después de laletra de impacto, es decir, T | Se avete bisogno di una protezione ad estreme un occhiale che
model when ordering, fiting instructions are supplied with replacement prts). +50 r(t:1 Towue e:?er Luﬂfeucth{lgke\t “beL 90 /“LRH Um den Ge}s‘lchtsschultz im beslmog\yohen Zustand met schurende materialen. Skylles i en mild rengaringsoplasning med hanevand. Lufttorres i tor luft. Onder 1| Om skydd krvs vid exirema temperaturer, véj da skyddsglasgon med et T efter FToTT. Siala letra de impacto no aparece después de laletra T, el protector ocular sdlo se tiizara contra includ la letera T dopo la marcatura di resistenza
2u erhalten, diirfen Sie zur e\E\gung eine OS‘gHQS-R oder Sd euenlnme dVefWEf;]‘lieE derwenden hS|e normale bieden het en vizier gedurende 5 jaar voldoende slagtalighetsmarkeri particulas de lta velocidad a temperatura ambiente. ADVERTENCIA: Este protector ocular puede utiizarse 3| Goccioline diliquido | 4 [Polveri di grandi dimension 5 [Gas e polvere (<5um| the natural selection
el Tl QU e osung eines miden Reinigungsmitels und anschefiond ein weiches Viziers met krassen of beschadigingen moeten vervangen worden. Voor alle gelaatsschermen zjn er 3 | Vatskedroppar Stora dammpartiklar Gas och fina partiklar con [a marca més baja situada en el protector de frente o visera. La visera tintada verde solo debe utizarse 8 | Corto circuito arco elettrico | 9 | Metall fusi Anti appanaté
2-_._|Ultraviolet filter scale number 3 | Liquid Droplets Tuch zum Abirocknen. Unter normalen Bedingungen bietet das Visier 2-3 Jahre Schutz vevizier (bitte geben Sie bei der Bestelung die Modellnummer an. Anweisungen zur o : — para soldaduras de gas. Los protectores faciales de malla de alambre no son adecuados para a proteccion ; : L ; - Nt appanate
Sunglare filter performance 4| Large Dust Particles Zerkralzte oder beschadigte Visiere miissen ausgetauscht werden. Ersatzvisiere sind fiir samtiche Anpassung werden mit dem Ersatztel geliefert). 8 | Kortslutning elekiriska ljusbagar | 9 | Flytande metaller N [Imskydd contra particulas de alta velocidad, salpicaduras de liquido, salpicaduras de metal fundido, sdlidos calientes, K |Resistenza a danni superficiali da particelle fini
5[ For use with acetylene flow of 70 to 200 ithr 5 [Gas and fine Particles Gesd s erhaltich (bei Bestellung angeben; liegen NOEIETICSTEL L ORUCAR: mKue Resistens mot ytskador av fina partiklar — STV var riesg0§ ele';clriyos, su uso en homos o soldaduras. Los materiales transparentes (}e _Ios pmteqoms fz_icwa\es Se & richiesta una prolezione contro partcelle ad alta velocita a temperature estreme, la protezione per gi
[] Trademark 8 | Short circuit electric arc ) 2 Ultravi i . markt med bokstaven T direkt efter slagtélighetsbokstaven, d.v.s. FT eller BT Om slagtdlighetsbokstaven o estén dissfiados para su uso.en homos/saldaduras. Los oculares dela dase 3 pica no estén destinados occhi selezionata deve essere contrassegnata con la lettera T immediatamente dopo la lettera di impatto,
: s ZET HENERKLARUN ZUR FASSUNG UND DEN LINSEN: -_._| Ultraviolet filter, 5 para uso alargo plazo.En caso de golpe contra el protector ocular, la vibracion del choque podria transmitirse d gna PO dl impatto,
1| Optical Quality (1=high, 3=low) 9 | Molten Metals 5 [Tilbrug med et pa 702001t Producentens varemasrke inte fljs av bokstaven T ska Ggonskyddet endast anvéandas mot hoghastighetspartiklar vid rumstemperatur. alas gafas comectoras situadas por debajo de las gafas protectoras. ossia FT o BT. Se la lettera di impatto non & seguita dalla lettera T, allora la protezione per gli occhi puo EN 397 E N 1 66
B | Medium energy impact against high speed particles Resi to surface [2__] \ ”\ Filte 1 n . — - B - - - VARNING: Detta dgonskydd ar avsett for anvandning vid den lagsta markeringen pa 6gonskyddet eller essere esclusivamente utiizzata contro particelle ad alta velocita a temperatura ambiente. ATTENZIONE:
F | Low energy impact against high speed particies K| gamage by fine particles 5 Zur \/erwendung mit Azetylendurchfluss von 70 bis 200 I/h (nur gmn getontes Visier) Optisk kalitet (1 =haj, 3=lav) Hojhastighedspartikelslag af medium energi | visiret. Det grontonade visiret ska enbart anvéndas for gassvetsning. Ansikiskydd av metalinat lampar sig inte: - Questa protezione per gii occhi & adatta alluso con protezione frontale o visiera attaccata alla posizione pil
T protection at extremes of lempreture is requied — [ 1| Herstellerwarenzeichen |_F_|Hejhastighedspartikelslag af lav energi som skydd mot héghastighetspartiar, vatskestank, svetsstank, heta foremal, elektiska faror, anvandning PROTECCION AUDITIVA - EN352-3 - ) bassa.La visiera verde deve essere utlizzata solo in caso di saldature a gas. Le visiere di rete metalica non EN1731 EN352-3
T | select eyewear including a T afer the impact marking N | Anti-Mist 1| Optische Qualitat (1 = hoch, 3 = niedrig) T |Hvis der kreeves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, ber der veelges sikkerhedsbriller vid __snmallygn Lzller svgtsmng. ggsﬂdsskx{dg ilv ge%omsk\r;hgt matggal fgr IFte %sEddka f_g anvarlfgmg k:d INSTRUCCIONES PARA COLOCACION Y MANTENIMIENTO: El protector auditivo se debe acoplar y utiizar sono adatte per garantire una protezione contro particelle ad alta velocita, spruzzi di liquidi, spruzzi di metallo
” I . A A ry o h L A - Ly N . " ry
5 Sosbsasin egr el I peiol o : : e G 100 L300 e g S oy o oyt it v o s o oo e Lol o s s o e o [ e e
WARNING: This eye protector is suitable for use to the lowest marking on the browguard or visor. Clear F Nied Teile mit hoh o 3 | Sma veeskedraber [ 4 \Slure stovpartikler| 5 [ Gas og fine partikler g g/asog g - amortiguador de ruidos esté bien colocado, ajustado, mantenido y sea periédicamente inspeccionado segun las isparente non sono destinate all utllizzo nei fomi/per la saldatura. Gl oculari di classe otica 3 non sono
material faceshields are not intended for fumace/welding use. Only shade 5 green material are edrige = gegen Jelle mit hoher - . — 8 | Kortslutning elektriske lysbue | | Smeltet metal N |Mod dis - jones del fabricante. El amortiguador de ruidos debe ser llevado puesto permanentemente en entomos adatii per impieghi prolungati. Em caso_de impacto sobre os éculos de protecgéo, estes ultimos poderdo
sutable for welding use. wire mesh faceshields are not sultable for protection against high speed particles, T Wenn ein _Sc“hly{!z_furexh'em hohe Temperaturen erforderiich ist, wahlen Sie einen K [ Overfladen modstandsdygtig mod pavirkning af fine partikier ORONSKYDD - EN352-3 de uido. Si estas instrucciones son ignoradas, la proteccion quedara altamente reducida. Nota: Las monturas transmitir uma vibrag&o aos 6culos correctores usados debaixo dos ditos.
liquid splash, molten metal splash, hot solids, electrical hazards, fumace or welding use. optical class 3 bei dem ein “T" hinter der Kennzeichnung fiir mechanische Widerstandsféhigkeit steht. = in. A . A de gafas o el cabello entre las almohadilas y la cabeza pueden afectar las propiedades protectoras de los
lquid spiash, piash, g 9 P AVPASSNINGS- OCH SKOTSELRAD: Oronskyddet ska med hjalp av rtt anslutningssats monteras
oculars are not intended for long term use. 3 _|Trdpfchen 4 |Grofistaub Hvis der er brug for ved ekstreme ~ skal det udvalgte och anvéndas filsammans med skyddshiéimar av industrielt bruk ﬁ\vpemaue o ISP, Forsdia dig om o amortiguadores. La inoorporacién de cuberas hgiénicas s aimohadilas puede arectar el rendimiento aotstoo PROTEZIONE DELL'UDITO - EN352-3
5 | Gase und staub bis 5um | 8 |Kurzschiuss Elekiro-Lichtbogen ojenvaem meerkes med bogstavetT umidcber fer Sagbogstave,dis. FT eler BT, Hvs ar e, omsota och o onigt e del protecor de orea. AJUSTE CORRECTO: coloque Jas copas de profeccion audfiva en la parte nferir de ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE: Le protezioni auricolri devono essere applicate e EAR DEFENDER ATTENUATION TABLES
EAR PROTECTION - EN352-3 9 | GGeschmolzene Metalle [ Antibeschlag ikke efterfolges af et T, ma gjenveemet kun bruges som besk mod ikler ved i o skall alltid anvandas i bullriga mijider. Om dessa instruktioner inte atfdljs blir Egngkzhtgoﬁijseﬁ‘a? ;gguzg gﬁgeszﬁaz‘:l‘fggg;w%i;gz E?gﬁgnh:;gﬂgJ‘:;:f;g“:;;eidﬂggg uuhzzate con gli elmem di sicurezza |ndus1r|ale prodotu da JSP utilizzando il kit adattatore cometto.
' K | Widerstandsfahigkeit gegen Beschadigung der Oberfléche durch feine Partikel rumtemperatur. WAARSCHUWING: Deze oogbeschermer is geschikt voor QEbﬂJIkt op de laagste instelling skyddet al\vamgt forséimrat. Obs: Om glasogonbagama eller har hamnar mellan orat och skyddets kudde kan ; 5 v & AN: ' et i che le cuffi che siano tioposts InterGP™ Frequency (Hz)
FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: These ear defenders should be fitted to, and used Lol d Kbrauwbesch f Het dient all b bruikt te word que las orejas se adapten cémodamente a las copas. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando no esta < 6
only with JSP Evolite & EVO2/3 industrial safety helmets. WARNING: These helmet mounted ear muffs o L o op de wenkbrauwbescherming of vizier. Het groene vizier dient alleen voor gasiassen gebruikt te worden. det forsamra skyddets effekt. Montering av hygienskydd pa kudden kan inverka pé horselskyddets akustiska siendo usado o durante el ranspore, este amortguador de nidos debe ser quardado en un recpiente de tal a manuienzione ed ispezione secondo e ituzion omite ala dita produttioe. Non fimuovere mai e cuffe in (on EVOLite?) 125 | 250 | 500 [ 1000 | 2000 | 4000 | 8000
| - ] _ piiitatiibn WARNUNG: Dieser Augenschutz bietet lediglich einen Schutz der niedrigsten auf dem Rahmen oder Ansigtsskjolde med tradnet beskytter ikke mod hejf smeltet prestanda. KORREKT JUSTERING: Placera dronskyddets képor léngst ner pa ammama. Placera hjalmen pa ambienti rumorosi. La mancata osservanza di queste istruzioni riduce drasticamente la protezione antirumore
are of a ‘large size range’. Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3:2002 are of ‘medium size - . - y i i i modo que no reciba radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos quimicos y A queste " p v a Mean Attenuation (dB) 135 125 237 29.7 31.0 33.1 345
i " o 1 ; " Mo q 0 Visier. visiere aus klarem material sind nicht fiir indusirieofen-/schweissarbeiten geeignet. Nur visiere varme faste stoffer, elektriske farer eller ved arbelde ved smelteovne eller svejsning. Ansigtsskjolde af Klart huvudet och justera oronskyddets kapor for at f& en bekvam passform. Dra sidoarmara in mot huvudet och skiut jaranita dalle cuffie. Nota: non interporre montature di occhiali o capell trale cuffie e le orecchie. L
range’ or ‘small size range' or ‘large size range'. ‘Medium size range’ helmet mounted ear muffs will fit the 5, grin sind fir visiere mit sind nicht als schutz. materiale er ikke beregnet fil arbe | lr sveisni iske okularer af K ; sustancias abrasivas y no quede expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o articulos duros Limpiario garantita dale cufie. Nota: non interpore ) pe oreccne. L a ) -
b p ; or | g : CIWE ol e gnet til arbejde ved smelteovne eller svejsning. Optiske okularer af Klasse 3 er ikke upp dronkapoma pa sidoarmama tils éronen passar bekvamt inuti képoma. SKOTSEL OCH FORVARING: Nér dei dispositivi di protezione sui cuscinetti potrebbe ridurre le prestazioni acustiche del dispositivo di protezione Standard Deviation 29 20 23 27 341 17 33
majority of wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’ helmet mounted ear muffs are designed to fit partieln, und sowie heissen elektrischen beregnet i langvarig brug, Disse pienbeskyttere kan evt. overfare virkningen af slag i brilerkontaktinser, horselskyddet in ds ol den transporteras skall den fo behal 1t den inte utsatss con agua tibia enjabonada. Para mantener en el mejor estado posible, no utiice materiales abrasivos para O POTEDIX nl acd g
wearers for whom ‘medium size range’ helmet mounted ear muffs are not suitable. Ensure ear defenders - g g s 4 9 9 ’ orseiskyuidetinte anvands eller nér den transporeras skall den firvaras | en betialare o4 aitdon in uisétls fr limpiarta. Enjuague con una solucion débil de detergente suave y agua del grio, y deje secar al aire liore. En delfudito. REGOLAZIONE CORRETTA: Posizionare le coppe auricolari di- protezione in corrispondenza Assumed Protection value | 106 | 105 | 214 | 270 | 279 | 314 | 312
i intai i i i gefahren oder industrieofen “"d schweissarbeiten geeignet. Linsen der optischen Klasse 3 sind nicht fiir brugeren har pa under gjenbeskytteren. d\rekt soljus, kemikalier eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med hérda ytorfartilar. Forvaras ej i - i i i dellultima posizione dei bracci. Indossare I'elmetto sul capo e regolare le coppe auricolari di protezione in modo
are fited, adjusted, maintained and regularty inspected in accordance with the manufacturer's kan slag doorgeven aan brilen/lenzen die gedragen worden ) under ~20°C eller Gver +50°C eller i luftfuktighet dver 90%Rh. For att underhalla pa bésta satlt drounstancias normales, o amortiguador de idos debe ofecer profeccién adecuada a o largo de un plazo de che aderispwno perfemamente. Tirare i bracc laterali verspoc \‘mtsgxo confro ilpz?:po e fare soo?rere verso [alto le Mass = 2409 H = 29dB ‘ M = 2208 ‘ L = 14dB ‘ SNR = 25dB
Ear Defenders should be wom at all imes in noisy surroundings. If these instructions are ignored, protection ° dos y 5 afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su uso y deben ser periddicamente examinadas buscando ”
will be severely impaired. Note: Spectacle frames and hair bekween the ear pad and the head may affect onder de oogbeschermer. DIESET Augenschutz kann die Aufprélle zur Korrekturbrille ibertragen. EN352-3:2002 - HOREV/ERN _alr;lvands inte fr:;h‘a.nc‘ie meg;r shl;jagde mede\| wfq ﬁpﬁ]on{;}g ﬁl;?éj i EV_'_I svlag I?jzmng avmr:?\\l renlgonglgssn'!edil kélgndat fisuras y fugas, y recambiadas segun convenga (mencionar &l modelo con el pedido, instrucciones de montaje coppe auricolari lungo i bracci laterali finché Iorecchio non & comodamente racchiuso allintemo delle coppe. eGP
the acoustic performance of the ear muffs. CORRECT ADJUSTMENT: Position the ear defender cups at . ANWEISUNGEN ZUR ANPASSUNG UND WARTUNG: @rekoppeme ber monteres og bruges sammen L rarflganen ocn ;i‘” d @. Unt de’. "OZ”d‘:akO" allan kf" Zd‘.‘..’se sky( "en ge f__gm:‘s yd (‘* ar .”k amﬁ provistas con las piezas de recambio). INFORMACION ADICIONAL: Este producto puede quedar afectado MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: Quando non viene utiizzato, o durante i rasporto,le cuffie antiumore nter Frequency (Hz)
the bottom of arms. Place the helmet on the head and adjust to get a comfortable fit. Pul the side ams in GEHORSCHUTZ - EN352-3 med en industrel beskyttelseshjelm fra JSP ved hizelp af det relevante adapterszet. Stellen Sie sicher, B e o ol roan 4 bocBie et i u%;tab o el adversamente por ciertas sustancias quimicas, mayor informacion disponible en JSP Lid. En rvalo n un contenfore, luce direta del sole,da sostanze chimiche ¢ abrasive e da (on EVO2/3%) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
against the head and slide the ear cups up the side arms until the ears fit comfortably inside the cups. To WEITERE ANWEISUNGEN: Der Gehérschutz sollte nur mit Industrieschutzhelmen des Herstellers JSP daR die Gehdrschitzer gemaR den Anweisungen des Herstellers angepaRt, eingestellt, gewartet und ickor, och erséas nér sA behdvs (uppge modellens namn vid bestalining, instrukioner for byte forses m con las disposiciones Europeas de Salud y Sequridad, se advierte al usuario que en su contacto con la piel urt contro Non oonservare atem inferior ai 20 °C o superior ai +50 °C, o con umidita -
0 it i h i ersitnings delama). YTTERLIGARE INFORMATION: Denna produkt kan ohjéipligt skadas av vissa kemikaler, i i6n alérai i oltre i190% RH. Per mantenere nelle mig|i dizioni possibili, nor l abrasivi perpullrla. Sciacquare Mean (dB) 138 123 243 286 29.3 321 339
set the ear defenders in the standby position, pull away from the head, they will catch in position, the ear und dem passenden Montagebausatz verwendet werden Stellen Sie sicher, dass die am Helm montierten regelmaig inspiziert werden. Gehdrschiitzer sollten in einem Iauten Urrrfeld grundsatziich getragen fo fon fins att 4 fran JSP Lid. | enighet med i Ka Hal h Sakerhetsregler inf . el amortiguador puede provocar una reaccién alérgica en aquellas personas susceptibles. Si esto ocurre, se ° i Nor s e 4
muffs may be swung up and pressed into the helmet if desired when not in use. MAINTENANCE AND o der ) angepasst, eingestell, geplegt und werden. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisuingen ist kein : uz nérmare inf rma \cn inns att fa kn a Ielznlg E mekt uropé\ska ‘as&oc @l g Leger in OEne!r:KST aconseja salirde la zona de riesgo y quitarse el amoriguador. con una soluzione di detergente neutro diluita in acqua di rubinetto e lasciare asciugare allaria. In normali Standard Deviation 24 20 24 27 3.0 32 31
STORAGE: When not in use or during transportation this ear defender should be stored in a container regelmaRig dberprift werden. Ohrenschitzer sollen in Eambelasteten Umgebungen ununterbrochen Billengestelle und Haare zwischen den Gummimuscheln und dem Kopf konnen die Leistung der o annclorocs b Omdotin ?nﬁ?rs‘a 2 edrg:sba"rea \onerd " 'T?a‘ga Eem"?' narl © dodmrnerl on condizioni di uiizzo, le cuffie antiumore formiscono una profezione adeguata per 5 ann. Il materiale protettivo puo Assumed Protection value | 114 | 103 | 219 | 259 | 263 | 289 | 308
that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by getragen werden. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist der Schutz stark eil ankt. Hinweis: g hygienischer iilen an die Polster kann die akustische —‘AA_'" L s e P B ey e {utavia deterorarsi con 50 ¢ deve pertanto essere frequentemente ispezionato per indviduare evertuai roture Mass = 240 H=2808 | M=2208 | L=14dB_ | SNR=-24dB
physical contact with hard surfaces/items. Do not store outside temperature range of -20°C to +50°C or with Brillenbiigel und Haare zwischen Ohrenpolster und Kopf konnen die Funktion des Ohrenschiitzers Leistung des Ohrenschitzers beemﬂussen KORREKT TILPASNING: @rekopperne placeres ved bunden af CAPACETE INDUSTRIAL - EN 397 ofessurazioni e, se necessario, sostituito. (Annotare il modello sul ord\naznole dei ncambl Incambu vengono fomiti 9
humidity above 90%RH. To maintai the ear defenders in the best possile condifon do ot use solvents besiniachigen. KORREKTE ANPASSUNG: Bringen Se de Gehorschutzkapseln unien an den Ammen amene. Hiomen setes pa hovedet, og orekoppeme tipasses, s de Scder behageligl. Sideamnene teckdes Podo encont évia 0 Dochcio de Conformidad e produto em: documents. oon siuzioiper| montzggio). NFORMAZIONI AGGIUNTIVE
or abrasive materials to clean. Wipe with a cloth moistened in a weak solution of mild detergent in tap water an. Den Helm aufsetzen und gemaR Gebrauchsanweisung einstellen, damit er komfortabel sitzt. Driicken ind mod hovedet og erekoppeme skydes op langs sidearmene, indil ereme er behageligt placeret inde i e ef:ncon rar ST;A‘(:;OI:EFHE ISDUESCT?R'I“AQI;ODEeSEglU‘I’{I'\“I; a;\ec‘(’)ai_rg(?: eA%roE l;lemeTE ?:cumeg‘ . uesto prodofi; per uleror informeziond in merko i prega di nvo\gersw ala JSP Ld. Conforrnemente a guarto InterEX™ Frequency (Hz)
and dry with a soft cloth. Under normal circumstances the ear defender should offer protection for up to 5 Sie die Seitenarme an den Kopf und schieben Sie die Gehdrschutzkapseln nach oben, bis sie komfortabel koppeme. WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG: Wenn die Gehdrschitzer nicht in Gebrauch ist, oder wenn ifjan ja_vaatimustenmukaisuusvakuutus tuotteen Ioytyvt_ tuotteen sivulle: Jsp‘sa !y.c(:jm uada este e tom d i be gd tag Tamanho da a{)a 0 der stabilto dalle nomative europee sulla salute e la sicurezza, i informano gii utfizzatori che, se indossate a (on EVOLite®) 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
years. Cushions may deferiorate with use and showld be examined at frequent intervals for cracking and iber den Ohren sizen. PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bei Nichibenuizung oder zum Transport er ransportier wird, muB er in einem Behéter aufoewart werden, in dem er von direkiem oh oo  TEGLLISUUDEN SUOJAKYPARA SOVITUS JA SAADGT: Rittvin suoion T B e e e S 20 a0 2 s Jo conalto cona plle f i aniumors possong rovocar reazioni alergiche i scgget sensbil -
leakage and replaced when required. Replacement parts are available for all ear defenders (quote model solte der auRerhalb direkter n einem Behatter werden, Chemikalien und ) Stoffen entfemt ist und nicht durch einen Kontakt mit harten Oberﬂachen takaam\seksw ppeea sovwlettava a saadeﬁava Ketten paghéin sophaks Kypéra kayletaan oen IIl § utiizador. p ca_pacdee leve ?er \zgfo com 3 pala virada ;‘)tarz;j a ne,d ara alterar o aju ?‘ regule o allontanarsi dall'ambiente rumoroso e rimuovere le cuffie. Mean Attenuation (dB) 185 16.6 286 33.8 338 344 35.7
‘when ordering, fiting instructions are supplied with replacement parts). ADDITIONAL INFORMATION: This der ihn vor Chemikali Materialien und ? Adi durch harte bzw. Niet bewaren bijj temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochti gtgenpam ) i 4 p?paran P yglevaa Dl} ames na traseira Q?J ;:gg?%g eeséea Sguﬁ‘s;dg (ﬂ‘ugufan:“;% :ani ?r;gaesfeo;abegtg :f:\Fea::re Sasm'i Standard Deviation 27 23 3.0 28 31 29 17
product may be adversely affected by certain chemical substances, further information is available from JSP Oberfichen bzw. Gegenstande schiitzt. Vermeiden Sie eine Aufbewahrung auBerhalb Temperaturen hoger is dan 90%. Om het in een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij niet schoongemaakt worden tarkista kokellemalla, etta kypara istuu mukavasti paahin. Kyparaa on sailytetiava laatikossa poissa fte de fo 30 esta tacto directs I F de tapam tado d % tar —_ Assumed Protection value | 158 | 143 | 256 | 310 | 307 | 315 | 340
Ltd. The supporting arm material s steel wire and nylon plastic, the cushion material is PVC. As required by zuischen -20°C und  +50°C sowie eier Luftieuchigkeit tber 90% RH. Um den Gehérschutz im met schurende materialen. Skylles i en mild rengaringsoplesning med hanevand. Luftrres i tor Iuft auringonpaisteesta seka silon kun kypérda e Kaytets et kuljeyruksen alkana, On varotiava, et kypard num _recwp\enbe ‘@ foma & nao esl r%m ‘?F" : °‘ irecto d°°m ‘g msorar, eve sl r;, St S/.‘O edsu S Gggs : - ! : : : -
European Health and Safety Requirements, the user is advised that when the ear defenders are in contact bestmoglichen Zustand rhalten, dirfen Si R keine Lo der Sche ittel Unter normalen soliten die G Schutz fiir 5 Jahre bieten. Die : PRI P P el o we quimicas e abrasivas e néo pode ser danificado através de contacto fisico com uperficiesitens duras d KPANOE AZOAAETAE A BIOMHXANIK'H XP'HEH - EN 397 Mass = 280g H=328 [ M=26dB | L=19d8 | SNR=28dB
! L s < b estmdglichen Zustand zu erhalten, dirfen Sie zur Reinigung keine LGsungs- oder Scheuermi ei tule kosketuksin kemikaalien ja hankaavien aineiden tai esineiden kanssa ja etté kovat pinnat tai esineet O capacete foi fabricado para absorver a energia de um impacto em que haja destruigio parcial ou danos ao
with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. Ifthis is the case, leave the hazard area, verwenden. Sie eine Losung eines milden Reinigungsmitiels und Gummimuscheln konnen sich im Verlauf der Benutzung verschlechtem und sollten héufig auf Spriinge eiviit padise vaurioitamaan sita. KAYTTO: Kypérd on valmistettu vaimentamaan iskuenergiaa, jonka c soopae amés 6. emboraptais danos possam rr?éo serimi edgammenieqa aregv fes, ua\gaue?ca acele Suieito a “Eva avTiypago Tou TTapovTog EVXE|P|6|°U Ka1 mg A")\Wn; SUPHOPQWOTIG YIA TO TTPOIOV HTTOpEi
remove the ear defender and seek medical advice. anschiieBend ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Unter nomalen Bedingungen bietet der Geharschutz 5 und undichte Stellen untersucht und gegebenenfalls ersetzt werden, (bitte geben Sie bei der Bestelung seurauksena sen kuori tai kinnityshihnat voivat rikkoutua tai varioitua. Vaikka néita vaurioia ei olisikaan impacto forte deve ser subsitido. Chamasse bmbém atengzo dos Fiisations pag o peri%o S mocificer va Bpebei o GeAial Tou Tpoio - EQAPMOTH KAI PYOMIZH: InterEX™ Frequency (Hz)
Jahre angemessenen Schutz. Die Ohrenpolster kinnen mit der Zeit altem und soltten regelmafig auf Risse g;mosd,ﬁ“‘é”gge[a" Anwe&sr(n)genszgg Anpa_snsu‘ng I;:’erdenhtmb" de';"( Ersgtztelw:\)gellef%n) dYEtEk':LI%ERE selvasﬁ nékyvilld, on voimakkaan iskun kohteeksi joutunut kypéra vaihdettava aina uuteen. Kypéran ou remover qualquer uma das pegas originais do capacete que ndo sejam as pelo fabricante Mot eTmapKA) T1PO0Tasia, 10 Kpvog s rrpcml Val puBiCera, €101 GOTE vl EQapUGZEI TTO éyeBog Tou (on EV02/3°) 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
und Undichtigketen tberprift sowie bei Bedarf ersetzt werden. Ersatzteile sind fir samfiche Ohrenschitzer BciTie e oo aeaton Wt oo I fomionen i won 9P Lt oafiich jn on oltava myGs tietoinen silt, et kyparén alkuperéisosiin tehdyt muutokset tai alkuperéisosien do mesmo. Os capacetes nao devem ser adaptados com o fim de montar acessorios de qualquer forma Kegahiol Tou XpriaT. To Kpavog TIpETIE! val GOpIETal e TO YEIGo TTpog Tal epmpog. H pUBion Tou peyéBoug Mean fon (dB) 183 | 170 | 201 | 341 | 336 | 334 | 354
CASQUE DE PROTECTION DANS LE DOMAINE INDUSTRIEL - EN 397 erhélich (bei Bestelung Modelnummer angeben; Montageanleitungen liegen den Ersatzteilen be). 5 9eg i " . polstamlnen valmistajan kanssa niisté neuvottelematta aiheuttavat imeisen riskin. Kyparén sovitusosia que 3o seja a recomendada pelo fabricante. A JSP tem & sua disposigdo acessorios elou ameses de ETTITUYGVETN e T SIETag TTou BpioKeTal oo Triow EPOG Tou Kpavoug, BeBaiwleiTe O 10 ExeTe epapuooE!
ZUSATZLICHE INFORMATIONEN: Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen GemaR den europaischen Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit am Arbeitsplatz wird der Benutzer i S " - . - e o X A h ! " TR ! Standard Deviation 28 2.1 26 26 24 3.1 21
Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre consultée sur ce site : documents jspsafety. i suositella muunneltaviksi milldén muulla kuin tavalla. Li jaltai substituigao, coreias das protecodes do queixo, protecgdes do ouvido, viseiras e lampadas montadas no aKpIBLi)g 07O péyeBog Tou Kpaviou aag, Xwpig Vot g evoxhei. Oav Bev xpnaorToleial f kard m Sidpkeia
com - TAILLE ET REGLAGE: Pour une beschédigt werden; weitere Informationen sind bei JSP Ltd. erhéltich. Nach den europaischen jarauf jemacht, dafd die Gehdrschiitzer bei Kontakt mit der Haut zu allergischen Reaktionen Kt leukahihnoia, kuuk K tavia | ? - L, PO : | k 00G, Ywy A OlpoTTOlEfTe I -
protection adéquate, ce casque doit convenir ou étre reglé selon i Sicherheitsvorschrifien muss der Trager darauf hi sen werden. dass ein Hautkontakt mit dem fihren kénnen. In diesem Fall verlassen Sie den Gefahrenbereich und nehmen Sie die Gehorschitzer ab. varaosia, kuten sovitus- ja leukahihnoja, kuulonsuojaimia, visireja seké kyparadn asennettavia lamppuja, capacete com instrugdes de montagem. Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou autocolantes, excepto de MG HETAPOPGIS TOU, TO KPAVOG AUT6 Bl TTPETTE! Vet ATToBKeUETal GE aBIagavr T0GVT, GIOTE Vet pnV eKTiBeTal Assumed Protection value | 15.5 14.9 26.5 315 312 30.3 33.0
le tour de téte de lutiisateur. Le casque doit étre porté avec la visiére vers lavant. Pour modifier la taille, ?J’;\ren‘schﬁtzeelr vboei pied dHcl;wen NTensc%ei\ o uaHelrg?secwen gev;ktion’;n ﬂjhreerlw Py OVenas’s“;n o on saatavana sovitusohjeineen JSP:ta. Al sivele maalia tai liuoftimia tai kiinnité teippia tai tarroja kyparan acordo com as instrugdes do fabricante do capacete. INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O GEOTIOTO NAICKG UG, Acy TTOETTE VCtEQETal O ETTagr] L SIAUTIKG Katl GV YIKEG 0UGTeg, A miopeiva Mass = 280g H=320B | M=2d8 | L=19d8 | SNR=29dB

régler la sangle située a lamiére du casque et s'assurer d'un port confortable sur le crane. Quand il n'est
pas porté sur la téte, ou en cours de transport, ranger ce casque dans un conteneur afin qu'il soit protégé de
la lumiére directe du soleil, des produits chimiques et des substances abrasives et quil ne puisse pas étre
endommagé par un contact direct avec des surfaces ou articles durs. UTILISATION: Ce casque est réalisé
de telle fagon que 'énergie développée lors d'un impact soit absomee par la destruction partielle de la ca\one
et du hamais. Méme si del telles détériorations ne sont pas il est

de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L'attention des utilisateurs est attirée sur les dangers
quil aurait & modfier ou a supprimer Iun des éléments d'origine du casque autres que ceux recommandés
par le fabricant ou & adapter ['utilisation des accessoires qui ne sont pas recommandeés par le fabricant. Des
accessoires et/ou des hamais de remplacement, des courroies pour le menton, des appareils de protection

in diesem Fall zuerst den Gefahrenbereich, nehmen Sie den Ohrenschiitzer ab und lassen sich ggf.
medizinisch beraten.

INDUSTRIELE HELM - EN 397

Een kopie van deze handleldlng en de Verklaring van Overeenstemming voor het product kunt u
inden op de juctpagina: documentsjspsafety.com - INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM DE

VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN BIJSTELLEN: Voor de juiste bescherming moet deze helm op het hoofd

van de gebruiker gepast worden. De helm wordt met de spits naar voren gedragen. Om de pasvorm te

wordt het harmas aan de achterkant van de helm bijgesteld, zodat de helm comfortabel rond

auditive des visiéres et des lampes montables sur le casque sont disponibles & auxi
dlutiisation de JSP. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou autres marquages qui ne soient pas
en accord avec les insfructions données par le fabricant. INSFECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque

de kruin past. Wanneer de helm niet gebruikt wordt, of wordt verplaatst, dan moet de helm zodanig worden
opgeborgen, dat hij niet in aanraking met direct zonlicht, met chemicalién of schuurmiddelen komt en niet

I | (o R
INDUSTRIHJELM - EN 397

En kopi av denne manualen og samsvarserklaeringen for produktet finner du pa produktsiden:
documents jspsafety.com - VERNEHJELM FOR INDUSTRI NS-TILPASSING OG JUSTERING: For &
kunne gi ﬁlstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen passe eller tilpasses fil sterrelsen pa hodet til brukeren.
Hjelmen mé brukes med skyggen forover. Nar hjelmen skal ilpasses, justerer du remmene bak pa hielmen
og serger for at den sitter komfortabelt rundt issen. Nar hjelmen ikke er i bruk, eller under transport, ma den
oppbevares i en beholder, slik at den ikke kommer i kontakt med direkte sollys, kiemikalier eller slipemidler,
og slik at den ikke kan skades ved fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander BRUK: Hjelmen skal
absorbere kraften av et stot ved delvis adeleggelse eller skade pa skall og remmer. Selv om slik skade
ikke er lett synlig, ma alle hjelmer som har veert utsatt for et kraftig stet, byttes ut. Brukeme gjeres ogsa
oppmerksom p faren ved a endre pa eller fierne noen av originaldelene til hjelmen, bortsett fra som anbefalt
av produsenten av hjelmen. Hielmene ma ikke tilpasses til et bestemt formal ved 4 feste tilbeher pa noen

pinnalle muuten kuin kypédran valmistajan ohjeiden mukaisesti. KYPARAN TARKASTUS JA HUOLTO:
Kypéra on kuoriosasta seka pannasta ja hihnoista koostuva suojavaruste. Kypéran kayttikaan vaikuttavat
useat tekijdt, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja védrinkéytto. Kypéra seké sen panta ja
hihnat on tarkistettava paivittéin nakyvien halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kyparan
suojausominaisuudet saattavat heiketa kypérén jaftai vaarien VUOKS.
Kayttoolosuhteet saattavat vaikuttaa kyparén eristyskykyyn. Kyparan valmistuspéiva on valettu kypéran
lippaan. Kypéra sopii kéyttotarkoituksiinsa niin kauan kuin siind ei ole vaurioita. Epévarmoissa tapauksissa
kypéré on havitettava. Normaaliolosuhteissa kyparan kayttoika on 5 vuotta tai vaimistuspéivésta lukien
10 vuotta sen mukaan, kumpi néisté ehdoista tayttyy ensin. Kypéréan ei saa littéd mitaén muita kuin
JSP:n valmistamia osia. Kypérén voi kéyton jélkeen puhdistaa saippualla ja lampiméllé vedelld ja kuivata
pehmedlla liinalla. Kypéraé ei saa puhd\slaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eiké sité saa séilyttad suorassa
tai liuottimien laheisyy

capacete € um sistema completo composto por casco e amés. A vida il do capacete & afectada por muitos
factores, incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e utiizagéo incorrecta. O capacete deve ser examinado
diariamente para detecgdo de sinais obvios de rachaduras, fragilidades ou danos tanto no capacete como no
amés. O utiizador deve saber que existe o potencial risco de perda de protecgdo devido a idade do material
elou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas
condicdes de utilizag&o. A data de fabrico est4 inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete nao
tiver defeitos, é adequado para o efeito a que se destina. Em caso de divida, o capacete deve ser destruido.
Em circunstancias normais, o capacete tem um vida il de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data
de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-se no capacete um componente
que ndo seja da JSP. Apos a utilizagéo, o capacete pode lavar-se com 4gua quente e sabéo e secar-se com
um pano macio. O capacete nao deve ser limpo com substancias asciugario con un panno morbido. Non
utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia € non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del
sole né a contatto con eventuali solventi.

KaraoTpaei ammd Ty cmmAv] eTTagr pe empdveles kai avrikeipeva. XPHEH: To kpavog eival
VIO Vet CTTopPOQE TNV EVEPYEID KpOUNG LE HePIKT karaoTpopr] fj BAGRN aTo KEAUQOG Kall TO KEQaAGDERCL
To kpavog Tou ugioTaral ioxupr kpoUom, Ba TrpéTer va avrikaBioTarar akdpa kar av ) gnuid o€ autd dev
eivan Gpeoa oparr. Mpoooxi! My agaipeite f TpomrormoieiTe Ta aUBEVTIKG aviaMaKTIKG Tou KpAvoug, Kal
Va YPrIOTHOTIOIEITE H6VCr GUTA TTOU GUVIOTAVIGN amd Tov K fi. To Kpdvog vat TIposapp6ZETal aTo
Keguu)\\ uévo He TpdTIO TIOU o 1 kar aviahAaKTIKG e§apTmpaTwy,
s unomuvwvu unucrrnﬁsg, aoTTidia kol Adpmeg Tou mtpcwvowm a0 Kpdvog, diariBevral pad e Tig
odnyieg egappoyrig amd v JSP. To kpavog va pnv Aepuoverar e Bagég, SiaAupara, KOMES f auTokoMNTES
ETIKETEG, EKTOG QUTEG TOU KATAOKEUCOTH Tou kpdvoug. EAEMXOZ KAI OPONTIAA TOY KPANOYZ: To
Kpavog eival éva oAokAnpwiEvo oUaTNa TTou aTToTeAgiTal amo KEAUQOG Kail INavTES. H wpéAiun Bidipkeia
Qwiig Tou Kpdvoug emmpeadetal amo ToAOUS TrapdryovTeg OTIwg To YUxog, N ZEom, Ta XNUIKA, N nAiakr
akTivoBoAia kai n kakr xprion. To kpavog Ba Tpémel va uToBAAeTal kaBnuepiva o€ EAeyXo yiar epgav

tegen harde oppervlakken of voorwerpen aan kan stoten. GEBRUIK: De helm is gemaakt om de energie van . i MERKINNAT: 4 0 5 f a avoC A & A £ itc1 6
o s, oA o s s s Bt S o s Gy £ o e o ol toing b e st ok £ 180 5 O e o P 0k e e e 5 v s AT T TS o VoS e ol
solaires et les mauvaises utlisations. Le casque dot étre inspecté tous les jours pour détecter des slynes een beschadiging nie, of iet duidelik zichthaar is, eke helm die bloot hesft gestaan aan ins\ag of emsige I yt‘t ke 'é| lim eller seh E\ bende etiketter pa hj ‘g Q;!n bgjk : tg i instruks pafn EN 3¢ marca comercial H amorehec 5 v 1510 4 56) { aT6 VBrKeC
q Jours p g ciuk moet vervangen viorden. Men dient rekening te houden met het gevaar van maling, losemidier, i ellr selvklebende_efiketier pa hielmen, unntatt som beskcevet | instruksjonene fra ) N numero ja TWV POVWIIKGV 1BI0TTWV TOU KPAVOUG EVBEXETA VOl ETMPEATTET AT Tig TUVBIiKeS
de fissures/félures, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du hamais. L utilisateur doit savoir que av hjelmen. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hielmen er et komplett system At - EN 397:----4 0 Numero da Norma Europeia para Capacetes Industriais de Seguranca e Xprang. H nuepopnvia karaokeurg eivar ammoTuiwpévn oTnv Kopugr Tou Kpavoug autod. Ma 600 Xpovikd
la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieilissement et/ou lorsquil est nettoyé de van originele onderdelen van de helm als de2s verandaringen niet zin aanbevolen door de farart som bestar av skall og nett. Hielmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme, i orsE e oArle aeu- respectivo ano de publicagio
e incorrecte. Lisolat e par | tétre affectée par | ditions dutisation. La dato Helmen mogen niet van allerlei adaptors en accessoires worden voorzien die niet door de fabrikant worden o9 J g pa 9 EN 50365: - - - -| E palainen sta ! eristaville st joita Bidomnyia Bev pépel ehaTTiara, To KpGvog eivail KaraMnAo yia ) xprion yia T oroia mpoopicerar. EGv
:jﬂaggfe "}00"9 ! 1‘593 ion aSSU"ﬁ parle casquespe‘u étre affectee par ‘escond %f}ia :1 Hfa jon. 2 at aanbevolen. Accessoires, binnenwerken, kinfiemen, oorkappen, vizieren en helmlampen zin verkrigbaar kjl?m\kaher SO”Y?] OIQ feil blr\Uk Hje\meBn ikﬁﬂ UﬂdelfSﬂKSS daglig ;U(f tydelige tegn pa qu‘ek;(er sl;mmet eller : kaytetadn nuksissa. EN 50365 - - . .| Norma europeia em matéria de capacetes electricamente isolantes para éyeTe omoiadiTioTe apgiBoNia, KATAOTPEWTE To KPAvOg.YTTO Kavovikeg TuvBrikes, To kpavog éxel Sicipkeia
Iez o nl'i:caag‘n:s rrgﬁjeieéﬁcsgsn;g?iou?eczgﬁ?sg Ie‘cgscajguDeannes%':ssiE:;ﬁ:tsangesenoﬁgleoso’g:clgoﬁg met instructies bij JSP Gebruik geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of stickers op de helmen behalve Sefnde Paﬁgtnezv 5 d’g?" e/eﬁ;psne;senmd :zn Skaﬁnvaéeﬁ&%xemn; e”iﬂi’,’ﬁﬂffﬁéé’iﬂe"&ﬁgﬁﬁ Normin EN 50365 symboli. Taman tulee nakya suojakyparassa taydellisen : utilizagao em de baixa tensao Twiig 5 xpovia fy 10 ypbvia ammd TV NUEPOUNVIa KATAOKEUTG, AVGAOYQl e TO Tt Bt TIpONyNBEi XpOVIKG:
a ung gjurée de \?ie Uil de 5 ans, ou 10 ans & compter de g ‘date de fabrication. ala premidre des éch éanqces wanneer deze overeenkomen met de instructies van de fabrikant. INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: Kan p:v?rkes a 9 pa Prod gjering er preget inn i g Hi elmgn or & ln ot for antoj 0 simbolo para a EN 50365. Este necessita de ser exibido no capacete para ZekGBe TIEPITITWOT, OTO KPAVOG TIPETTEI Vot XpNaIHoTIoloUvIal ammokAEIoTIKG e€apripara g JSP. Meta amé
atteinte. On ne doit jamais utiiser un composant autre qu'un composant JSP surun casque. Le casque peut De helm s een compleet systeem bestaande uithuls en ig. De bruikbare duur van de heim wordt befnvioed det nﬁenkte formalet sa lenge den er uten defekter. Hvis dLL)J ?I tvil, skal hjelmen deslru]eres Undergvan\l e 53-64 cm Kyparan kokoa\ue péén YmEﬁ ysmma verificar o dalegislagao ™ Ypion) mopeire va KaBOpIZETE 10 KPAYOG e aTTOUVI Kt CE0TO VEpO Kal VO T OTEWVGNETE e v pokakd
éire nettoyé avec du savon et de leau chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit door heel wat facloren 20als koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebriik. Onderzoek de hem omstendigheter hjelmen ha? n brukstd pa 5 ar eller en levetd pa 10 &r fri\ produksjonsdatoen, alt etter h%a -20°CI-30°C jossakin maérin nissatai nita 53-64 cm Agama de tamanhos do capacete, perimetro da cabeca Upaopa. Mnv kaBapiZere 10 kpavog e SiaBpuwrikég ouaieg f BICAUTEG Kall LNV TO TTOBNKEUETE OE aMjEio pe
pas étre nettoyé avec des prodits abrasifs ou des solvants et i ne doit pas étre stocké en étant exposé aux gi?;:“Eiﬁﬁ;‘fg‘gfﬂred:k:;'eeg:a%tﬁn'setzg'n:ﬁggg f"fs:n%z"er%ﬂ%:;#?m?: g;l;rﬁtter S\I/?)r\“ 322 som innirefier farst. ke under noen skal en annen enn en JSP4 N Kypéra tarjouksia jonkinlaista suojaa vuonna kuluneet ympariston at tai sen alle 20°C/-30°c__|O capacete proporciona alguma protecgao quando usado num ambiente a estas 00 NAIGKG QUG ) OE EMQAVEIQ OTTOU UTIGIPXE! ETTAQH] HE OTTOIOVOATIOTE SIaAUT.
rayons solaires directs ou en contact avec des solvants. enlof éngepasﬁe relrﬁgmg van de helm. De ef?ecﬁwten van de isolaie elggenschapgen vgn de brukes pa en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjares med sépe og varmt vann, og terkes med en myk klut. +150°C ndmé lEmpotilat ou superiores THMANZEIS:
WARQUES: helm kunnen worden aangetast door de De werd in de punt van Hllle‘rf“;" ?ﬁt‘ 'kléz Ireng]m_n;ﬁs med sipende stofler eller losemidler, og skal ikke oppbevares i direkle solys MM Kypara tarjoaa ti suojan +150°C O capacete ira fomecer alguma protegéo quando usados em um ambiente igual EWmopikd orjua KaraokeuaoTav
Fabricant Marque Déposée de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont. eler kontakt med losemidier. 40 Vac Kypara suojaa kay!tajaa i ou abaixo dessas temperaturas _ i i EN 307: <<~ -+ To Eupuiaii NMpmuio yia Kedv ACwoAeicg BIONTAQvIKTS XpROG Kai 10 £10g
Lo i ol oo oo e o oS ol e | o1 1 el Wi, O e s O i oot ook o HERKONG: coaiesasinin 0 - s saognnin | ([0l oo o ol o sdpes ool o | i innc
le domaine industriel, et son année de publication i ] van toepassing isJ. Onder geen omstandighedejn mag een agdere component dgn een JSP : Produsentens varemerke Lo Kypéra antaa Jonk\n verran suolaa pur vastaan 440 Vac o capaozte‘ pmteglg ? _unllzadgr‘oontra ctgn?atcto %Clddeﬂﬁod%cuna duragéo EN 50365: - - - - | O ApIBH6S Eupwraiikou Mpordmiou yia nAEKTpIkG Hovwpéva kpdvn yia xprian
EN 50365: Le numéro de la norme européenne pour les casques électriquement isolants & i i ini EN397:----+ s . . com condutores eléctricos sob tens&o até a tenséo de ca. Gt EYKATAOTACEIC XaPNATC TAONG
ENS 3 o } b / gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen A e Nummeret pa den for forindustri og c E L 2016/425 0O capacete alguma protecgéo de car gas laterais - - - - —
utiliser sur les 4 basse tension. met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet n oS o ok - Tk — To UBNUBO)\O 0U 5?50365- Autd Ba TipETIEl val ejgaviZeTal oo kpavog WoTe va
Le symbole pour la norme EN 50365. Il doit figurer sur le casque pour indiquer in direct zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen EN 50365: - - - - De 4 Star for elexiris il Dru 1 c € Conformidade com a legislagdo europeia 2016/425 amodeIkvUETal N TARPNG TUPPGPPWON
sa conformité. : pa anlegg med lav spenning SILMASUOJAT - EN166 Y 53-64 cm O1 TepiLETPOI TOU Kpaviou Trou kaAGTTTE!
53-64 cm Tailles du casque, le tour de téte 'WSRKERIN'G'ENF Drikanton Handelsmerk Symbolet for EN 50|355 Dette ma vises pa vernehjelmen for a sikre full VERKKOTYYPPISET SILMASUOJAT - EN1731 PROTECCAO OCULAR - EN166 -20°C/-30°C_ |H xap?]%’nfpn Szpustuoiu 0TV ooia T0 Kp&vog Ba TIPOoPEPEl TIPOTaT R
N N Le casque apporte une certaine protection lorsqu'il est porté dans un aprikanten Handelsmerl av reglene. KOKOAMINEN: KOKOAMINEN: Simikko tulee koota kannatiimen reunojen ympérilld olevaan uraan. Se N i P
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Le casque assurera une certaine protection quand usé dans un A# ---- jaar van publicatie. -20°C30°C__ | Hjelmenvilgi nar den brukes i et miljo ved eller over di tulee koota kannattimen reunojen ymprilld olevaan uraan. Se kiinnitetéén kuvatuista kolmesta kohdasta. MONTAGEM: O visor montado no capacete devera ser bem colocado e utiizado com capacetes de MM To KoGvoC B 3 - — - - VY
+150°C ouau gessous derriors cos tom gr atures g N 50365 Het Europese normnummer voor elektrisch isolerende helmen voor gebruk bi +150°C Fielmen il g en viss beskylielse nar sit et o pa eller under siike lemperaturer Mikéli kohtaat vaikeuksia, ofa yhfeytta jalleenmyyjaén. HUOLTO JA SAILYTYS: Kun kasvosuojusta seguranga industrial da JSP utilizando o kit adaptador correcto. O visor dever4 ser montado na ranhura T° Kpavog Ba mapéxe! Hepikr TpooTaoa évavi g eKTivagg Temypévou perdhhou
< pe - d d y p pe > 8 indi 0 KpQvOG TIPOTTaTEE! TO XPAGTN a6 TUXCticl ETTAQH e TTOIXElC UTIO TAON péXP!
MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal en fusion g e e MM : gir noe o skveting av smeftet mefal e kaytetd tai Sse“é k;‘g;‘:rﬁa:‘fr‘“ée"ﬁ geg;:gm‘aI:ﬁi‘D:IEZu{?:;a?ﬁiﬂz‘:"’g”;:”ggﬁ’%ﬂ“l luotieiden 4 vota da hgg:]eta(é%":"sim"ﬁ‘dﬁf e mﬁ%?g;gop%nﬁﬁ&nﬁ%mﬁ& (sf, ::&gvn%ga‘sq:gngtger 440 Vac 40 (’/ zvctgAAgaac o eﬁpgmg X A e oT0IX N BEXp
440 Vac Le casque protége ['utilisateur contre tout contact accidentel et & court terme et symbool voor e oor de volledige naleving moet dit worden 440 Vac Hielmen beskytter brukeren mot kortsikig, tiffeldig kontakt med joka alittaa -20 °C tai ylitiaa +50 °C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka ylittaa 90 %. Kasvosuojuksen em utlizagdo ou durante o transporte, o protector facial deve ser guardado numa caixa, de modo a ficar To KpQvog TPOUEpE! TTpooTaUia amd TAEUpIKEG oupTiEoEl, |
avec les conducteurs électriques sous tension jusqu'a une tension de 440Vca weergegeven op de heim. stremfarende ledere med en spenning pa opptil 440V parhaassa mahdollisessa kunnossa pitamiseksi sité ei saa puhd\staa hiovilla aineilla. Huuhtele miedon protegido da luz solar directa, do contacto com solventes e de danos provados pelo contacto fisico com R . i
Le casque apporte une certaine protection contre les charges de ) 53-64 cm De van_de helm _ Hielmen gir noe beskyttelse ved lateral trykkbelastning pesuaineen laimeassa liuokse: gka vedessa jaanna kulvua iimassa. Normaaholmssa kasvosuquksen superficies ou objectos fon_es. El intervalo de temperatura de almacenamiento debe estar entre -20°Cy C E Zupudpguwon pe my Eupwraik vopoBeaia 2016/425
latérales 20°C/-30°C De helm verschaft enige bescherming wanneer hij bij deze temperaturen ja visiirin odotetaan antavan ri +50°C, y la humedad relativa no debe ser superior al 90%. Para mantener la careta en el mejor estado
c € of daarboven gedragen wordt c € | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425 vaihtaa. Kaikkin kasvosuojuksiin saa vaihtovisiireité (kerro tilatessasi tuotteen malinimike. Varaosaien posible, no utilice materiales abrasivos para limpiarla. Lave com uma solugéo ligeira de detergente neutro MPOSTAZIA MATION - EN166
Conforme a Ia |égislation européenne 2016/425 N De helm zal kere bescherming bied ] liit asennusohjeet seuraavat tilausta). em agua da tomeira e deixe secar a temperatura ambiente. Em circunstancias normais, o protector facial
+150°C e:n oen:n :\?\neeg\ezi e:; or?;gr Zrer;'en?egle ;;J:Egneva van sijtage in OYEBESKYTTELSE - EN166 € 0 visor oferecem uma protecgéo adequada durante 5 anos.. As almofadas poder-se-do deteriorar com MPOZTAZIA MATIQN TYMOY METAAAIKOY NMAErMATOX - EN1731
PROTECTION OCULAIRE - EN166 MM De helm biedt enige beschgrmmg tegen vloeibare metaalspetters NETTINGBASERT @YEBESKYTTELSE - EN1731 Ultravm\etnsuodammen asteikkonumero ‘5 - ‘ Haikaisysuodattimen teho gul;?j: :;g:a?ﬁ:;iiﬁgg%ﬁgg&?%?ggg‘i;léarl]rclg)maerzzghaass ?)eizrgar\?)\fages‘g%rafgnigngggsgr‘rl\dgz ZYNAPMOAOTHEH: Qa pémel va epappodeTal €Tiong 10 TIPOOTCTEUTIKG Kal VA XPNOTHOTIOIEITaN e
PROTECTION OCULAIRE GRILLAGEE - EN1731 440 Vac Dl? helm ?gzmermt de gebruiker tegen onvemacr;;i%r:/tac@ VaT I;cne duurge: MONTERILJ"G vcljs"?t pa'r(ue{;“en ?kakge?éi? tilog bfr:riées med JSP- p[rj?dbuaseene vher{\ehjeLrge{ il |ndf:s:gls)ruk ; aksi 70-200 I/ = devidas instrugdes de montagem). Biopnyavika &OeﬂﬂV?T ;?Tzﬂcgm mg JSP Xpmg:ygﬁﬁvﬁnﬂnami :ggﬁgﬂ:?ggg&?lz | vg
ASSEMBLAGE: La visiére de protection pour casque doit étre utilisée et fixée sur les casques de sécurité stroomgeelders waar een spanning van maximaal 440V wisse'stroomop staat. | 0g med niktig acaptersett. Visiret st tes pa fordypningen run reennetens kant, og festes pa Valmistajan Optinen laatu (1 = korkea, 3 = matala
industrielle de JSP en utiisant Ig bon kit d‘a)gaptatlocrlw La visiére doit étre assemblée dans\S:ralnure bordant De helm verschaft enige bescherming tegen zidelingse drukbelasting de tre punkiene som beskrevet. Dersom det oppstar problemer, bes du om & kontakte B [E i inen isku suuri isi hiuk?(asia vastaa(n nal ESPECIFIDADES DA ARMACAO E DAS LENTES: uocpu)\l(crm OTd Toid OMLEid OQWYT L MY TIEPNPAQA, AV viWeTWIToETe oroiadfore Buoxohic,
le support et fixée au niveau des trois points de sécurité tel que décrit. En cas de diffcultés, contactez le i VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Nar ansiktsbeskytteren ikke brukes eller er under transpon F TEnergialt tala isk Ksisia hikkas " 2-_._ | Ntimero i de escala de filtro \5.7,7\ D de filtro de Sunglare pe Tov TwANT Tou Tipoidviog. EYNTHPHEH KAI AMO@HKEYZH: Ze mp\mwcrn oy
détailant, MAINTENANCE ET STOCKAGE: Lorsquil st pas utlisé ou durant son ranspor, cet écran C E Conform de Europese wetgeving 2016/425 bor den lagres i en beholder slik at den ikke utsetes for direkte solys, ikke kommer i kontaki med [ Energlalaan maala lsku Surnopeuksisia Nutas'a Yastaan 5 [Para uliizagao com fluxo de acefileno de 70 200 e 1 aoniba. TIPoGTaciag TIPOGKTIOU  GEV XPOWOTIOIETCI f KA T SIGDKEIQ. PETAGOpGG TG, TIpETEl
facial doit étre stocké dans un conteneur le mettant & Iabri de la lumiére, des produits chimiques et des lasemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overﬂater/gjensvandern Den ma ikke lagres T J‘f simatus aanlanllpmllowssla on larpeken va¥tse suojalasit joiden ¥ [ Fabricantes marca comercial 1_[Qualidade ptica (1=alta ; 3=baixa va a1 0e Bkn Tiou Bev extiberan ot dpeon nAiakij aktivoBoNia, Bev épxeral Oe magn pe
substances abrasives et le protégeant des dommages causés par des chocs avec des surfaces ou des OOGBESCHERMING - EN166/MAASTYPE OOGBESCHERMING - EN1731 utenfor temperaturomrdet fra -20 °C t +50 C eller med relatv fuktighet over 90%. For & Iskunkestavyysmerkinnan jajjessa on kirjain — B |Impacto de energia média contra particulas de alta velocidade : BiaAUTeg Kol vat unv priopei vat utiooTel BAGBn amd Ty emagi pe akApég emmigdveies / avrikeipeva. Na
° © " kisbesky b I d, ma det ikke brukes slipemidler fo ke den. Skyll fraks o o
objets durs. Ne pas le stocker au-dessus de 50°C ou au-dessous de -20°C ou sous un taux dhumidité . . - ) ansikisbeskytteren i best mulig stand, mé detikie brukes sipemidler for a vaske den. Skyllivann fra kranen i |3 |Nestepisarat 4| Suuret pdlyhiukkaset = : - NV CTOBNKeUETal £KTOG Tou BEQVOLETPIKOU £0pOUG —20°C ) +50°C i} e Uypaoial TGvw amd 90%RH.
relative supérieur 4 90%. Pour maintenir e casque dans les meillures condiions, ne jamais le nettoyer avec MONTAGE: De oorbeschermer moet passen op, en gebruikt worden in combinatie met JSP vervaardigde enlasning av mildt vaskemiddel, og lftark. Under normale omstendigheter bor ansikisbeskytieren og visiet 5 | Kaasu ja hienot hiukkaset 8 | Oikosulku sahkainen valokaaren F_|Impacto de baixa energia contra particulas de alta velocidade Tt va BIaMPACETE TV aoTIda TpooTasiag GV KahOTERN BUVAT KATGoTaoN, Y XONOIHOTIOKTTE
des solvants ou des matériaux abrasifs. Rincer dans une solution de dé(ergeml ‘doux & leau du robinet et industriéle velligheidshelmen met behulp van de juiste adapterkit. Het helmvizier dient met de correcte gi tilstrekkelig beskyttelse i 5 ar. Oppskrapte eller skadde visirer ber skiftes ut. Erstatningsvisirer er tigjengelig 9 [Sulat metallit N | Sumuuntumista estava T Se for necessario utilizar os protectores oculares em ambientes a temperaturas extremas, KQUGTIKA UNKG YIdl TOV KaBapIowd ZemMVETE L aoBevEC SIGAULD ATTIoU arro‘ UTIOVTIKOU OF VED
montageset bevestigd en gebruikt te worden op industriéle helmen die zijn vervaardigd door JSP. Het vizier for alle ansikisbeskyttere (oppgi modell ved besfilin folger med [ Ll _ | J 4 i AL IPIOHO TG, =t e S ua ny PPt P
laisser sécher a [air ibre. Dans des circonstances d'utlisation normale, Iécran facial doit offir une protection moet worden gemonteerd in de groeflangs e rand van de drager en worden vastgemaakt in de drie punten PPY 9 9 » K| Kestaa hienojen hiukkasten aiheuttamia pintavaurioita seleccionar p que tenham um T sequir 4 marca de impacto g BpUONG KCll TEPIKEVETE |.|E)(p| va o-rzwmcz\ Aviakhaiké TipoouwTrideg SiciBeviat yia Gheg Tig
adequate pour 5 ans. Les visiéres dinpnr'otecncn rayEe:u?“mSg?gg?;%?}:g::}f?L;ﬁsgﬂpggrgicg g: zoals beschreven. Neem bij problemen contact op met de verkoper. ONDERHOUD EN OPSLAG: Als het NOKKEL TIL INNFATNING ch OKULAR: _ o o ) 3| Gotas liquidas [ 4 [Particulas grossas de pé (>5 mm) [ 5 \Ga; €pd (>5 mm, QoTTidEG TP OuVBrikeg, N 086vn TTPOGTATITG TIPOCWTTOU Kall TO
modéle au moment de la commande. Les instructions ge montage sont fournies avec les pidces détachées) gelaatsscherm niet in gebruik is of tiidens transport, moet hijin een geschikte doos bewaard worden, zodat hij 2-_._ | Nummer pa ultrafiolett filter-skala [5-_._[Ytelse til soffilter Mikéli tarvitaan suojaa nopeasti liikkuville osasille & valittuun 8 Cuno glrcy\to de arco elétrico 9 [Metais emfuséo | N_[Antibafo cvopaongnapcxouv mapm TipooTaciayia 5 ém. Or i5eg TIoU ExXOUV Y Tl
9 P uitdim zonlicht is‘;, Ewket ni;\doomactNkan lfeomen mbet op\osmiddeler; en mdet bes?agigfhkan ra;en dggr gonftalct 5 | Skal brukes med en pa 70 til 200 iter i timen glle:eogam;rmavnT kslnlﬂgshzh Lsskglug;:eﬂ mgaen slagggrﬂn aﬁmmga@ B|Tkk MI"k:H l)‘:::‘;gkgr:‘ g”s?,‘a?ﬁ K aos danos feitos por pequenas na superficie 1) gBapei Tpémel v aviikaBioTavial (avagépare povido kandi Ty TapayyeNid, Ta aviaMaKTIK pépn
n met harde opperviakken/dingen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als Produsent K 1 [Optisk kvalitet (1 = hay, 3 = lav) | seu nain, - SIMasuojuKsi UO) kKU ita ai TiapéyovTal e odnyieg TomroBEmoT
;_FEMLMLES I‘JIES N:OATU:E"S iT ?I(E S VERRSE_ S: [Cexéeution de fire de Sung de relatieve vochtigheid hoger is dan 90%. Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelike staat te houden, é Mr‘gdl;‘sse gnee:s \‘tlifsrleami:; artiier | ho ha‘su het‘ plisk kvale 9).9 =@y huoneenlémmossa. VAROITUS: Tété simasuojusta voidaan kéytiéd suojalipan tai visirin alimman Se for necesséria a protecgéo contra particulas de alta velocidade em temperaturas extremas, o protector P HE 0ONVES mor)
. Nombre Ultraviolet d ecnelle de Titre . | L execultion de fillre dé Sunglare mag hi niet schoongemaakt worden met schurende materialen. Spoel ze in een lichte oplossing van een mild T  Vidde's energitislag mot partikier | hoy nastighet merkinnéin mukaisesti. Vinredksi vérjttyé visiria saa kaytiaé vain ocular devera ser marcado com a letra T imediatamente apds a letra de impacto, por exemplo, AElKTHZ AAMIKOY EPEQIZMOY ZE TYANA KAT GAKOYE:
Pour utilisation avec débit d'acétyléne de 70 & 200 I/h (visiére teintée en vert ) reinigingsmiddel en laat ze luchtdrogen. Viziers met krassen of beschadigingen moeten vervangen worden. Lavt energitiislag mot partikler i hoy hastighet kasvosuojat eivéit sovi suojaksi nopeasfi liikkuville osasille, nesteroiskeille, sulametaliioiskeille, kuumille FT ou BT. Se a letra de impacto ndo for seguida pela letra T, o protector ocular deveré apenas ser utilizado -_._ | Khipaka edpoug giAtpou
{ [Fabricant Marque Déposée I [Qualité optique (1 = élevée, 3 = faible) Voor alle Zin er i Onder normale omstandigheden bieden het T |Hvis er g i ekstreme temp velg som kiinteile aineille tai eivéitké sulatusuunia tai hitsia n: contra particulas de alta velocidade & temperatura ambiente. WARNING: ADVERTENCIA: Este protector 5.7,7 ATI65007 avakAaTIKOU QIATPOU NAIKAC umvoﬁo)\\ag
B | Impact d'énergie moyen contre projections de particules a grande vitesse en vizier ged 5 jaar voldoende bescherming. har en T etter stetmarkeringen _ valmistetut kasvosuojat eivét ole tarkoitettu k ivaksi sulatusuunila tai hitsilld tydskennellessé. Optisen ocular s deve ser utiizado até a (lima marca inferior da protecgdo de sobrancelha ou visor. O visor 5| Tic xpron j€ GKETUMEVIO i PEVGTOTNTOL PETaE) 70 kal 200 ATpwv TV Gpa
F_[Impact d'énergie faible contre projections de particules agrande vitesse 3 | Sma vaeskedraper 4| Store stovpartikler 9 [Métaux en fusion luokan 3 linsstt eivait ole tarkotettu pi Kayttoon. Nama voivat valittaa iskuvoimia sombreado verde apenas deve ser uilizado para soldadura a gés. As méscaras de rede de metal nao ELmiopiks oo KarookeuaoTav | [KAGon Ormikic MorSmac (1=ugni] 3=Xauni
E— - - . S hoisi - L B 75 |Gass og finpartikler 8 [ Kortslutning elektrisk Iysbue | N | Antidu sisélé oleviin sil sdo adequadas para protecgo contra particulas de alta velocidade, salpicos de liquidos, salpicos de metal J—J‘_P—"li a _ n Ommikri¢ Moiémrag (1=ugnAf 3=xaunhi) |
T |Si legl_ prﬁtgdno;\t est [eqlmse ppour Ie; Iimperattures extrémes, choisissez une protection Ultraviolet filter schaal nummer [5-_._[Brandglas filter waameming K Beslangi# av ﬁﬂ?m v Hcueg fundido, sdlidos quentes, perigos eléctricos, fomalha ou soldagem. As méscaras de material transparente | B |Mérpiag evépyeiag otykpouan owpianibiwv ugnAig raxumrag
e S Ao [T T — S~ : HORVASUQUUSET XGE23 o 6 v e Wl pty, O ol i o [l cnpses oo sl s o
5 Gaz et poussiore jusqya B 8 T Courtcireut arc électioue [} [Fabrikanten Handelsmerk 1_[ Optische kwalitei 00g,3=laag) | Huis du har behov for beskyttelse mot partiier i hoye hastigheter ved ekstreme temperaturer, bor ASENNUS - JA KAYTTOOHJEET: Varmista, ett4 kuonsuojaimet on asennety, sovtetu, huolettu ja uma vibragio gospoculos Crettores uspados Sobais dos Gt protecga P T FS:_FD??&?U"/GHUESEP&% (euﬂ]pzevt(“;e amareital emAEge yuakia GupTepiAapBavopEvwy
9 | Met f;]_q_p; N[ Anti buée crae |_B | Middelmatige stootbelasting tegen hoge-snelheid deeltjes valgt oyebeskyttelse vaere merket med bokstaven T like etter effektbokstaven, f.eks. FT eller BT. Hvis sadnndllisesti tarkistettu valmistajan ohjeiden mukaisesti. Suojaimia tulee kayttaa 1 Herd my pOoKpouan anpavon
clauxenfusion ) F |Lage ing tegen hoge-snelheid deelties effektbokstaven ikke etterfalges av bokstaven T, skal @yebeskytielsen kun brukes mot partikler i hoy oleskeltaessa koko oleskeluajan. Mikali ohjeita ei noudateta huononee suojainten teho i = 3| Yypd Zrayovidia Meydha Zwparidia 2kovng
K [Résistance 4 le détérioration des surfaces par les fines particules T Ak de bril moet bieden bj extieem hoge oflage SaaternogeenT hastighet ved romtemperatur. ADVARSEL: Denne oyebeskytteren egner seg fl bruk til den laveste Huom: MG simalasien sangat tai hiukset ovat suojainten tyynyn ja korvan Vaiissé saatiza se vaikutiaa PROTECGAO AUDTIVA - EN352-3 5 | Aépiakar AeTtd Zwparidia 8 NAEKTPIKG T6E0
AVERTISSEMENT: Cette protecti [ t adaptée 2 tiisati iveau d I 3| Vioeibare druppeltjes 4| Grote stofdeeltjes - merkingen pé pannebeskytteren eller visiret. Visiret med gronnskieer i bor bare brukes tl gassveising. suojainten tehoon.  Pehmikkeiden asetetut hygieniasuojukset saattavat vaikuttaa kuulonsuojainten INSTRUCOES DE MONTAGEM E MANUTENGAO: Assegure-se que os auscultadores de protecgio 9 [Tnypéva MéraMa N [AvriBayBuriké
[ENT: Cette protection pour les yeux est adaptée a une ulisation au niveau du marquage le eibare druppetes sloldeeltjes Ansiktsskjold av metallduk er ikke passende for beskyttelse mot partikler i hoy hastighet, skvettet vaeske, iskykyyn OIKEA SAATO: Aseta korvia suojaavat kupit varsien pohjalle. Aseta suojakypéra sd0 montados, ajustados, conservados e regularmente inspeccionados de acordo com as instrugoes K| Avtiotaon e {npiég oty emigéveia ammé Ta Aemmma owparidia
plus bas du déflecteur frontal ou de la visiére de protection. Les écrans faciaux en matériaux clairs ne sont pas 5 | Gassen en stof (partikelgrate <5um; 8 | Kortsluiting elektrische boog fiytende metall, vamt torrstoff, elektriske farer, 0g sveising. av pé ja saada konvia suojaavia kuppeja, kunnes ne istuvat hyvin. Veds sivuvarret vasten ja liuuta do fabricante. Os auscultadores de protecgdo deverdo Ser sempre usados em ambientes ruidosos, Se
dgsw:es au‘ "3‘/5';3“ f"t" oudla S?A‘d“’e sewls les ecranstfaclaux de” gaterwlaux V(e";d'"d“’? d?mb'em5 5|°”l 9 | Gesmolten metaal N_|Beslagvri materiale er ikke beregnet tl bruk med smelteovner eller ved sveising. Optisk glass med tre okularer er korvakupit ylds sivuvarsia pitkin, kunnes korvat ovat mukavasti kuppien sisélld. HUOLTO JA VARASTOINTI: estas instrugBes forem ignoradas, a protecgdo sera severamente prejudicada. NOTA: Hastes de 6culos Av amaneital TpooTaoia évavii owyamSiwv uynAig TaxUTTag Ot akpaieg g, Tt T0
adaptés a la soudure. Les écrans faciaux grillagés ne sont pas adaptés & la protection contre les particules K mogen tegen van het ooervalk door Kleine deeltjes ikke beregnet for bruk over lengre tid. Disse yebeskytterne kan overfere tilslag fil briller omsluttet av Kuulonsuojaimen on séilytettéva laatikossa poissa auringonpaisteesta seka silloin kun kypéréé ei kéyteta efté e cabelo entre a almofada dos auscultadores de proteccéo e a cabega podem afectar o seu desempenho. A emheypévo péco TipooTaciag pamv Ba TIREMEl va QEpEN To ypdupa «Ty apéows PETd Ty évaeig)
a haute vitesse, les éclaboussures liquides, les éciaboussures de métaux en fusion, les solides chauds, 5 vitred : h AHEVO E00 TIPO S p GEPEL TO YA HEOWG ETdl
les d Jecti Tutiisat 9 p de dure. L i i de c 3 kuljetuksen aikana. On varottava, etté kypara ei tule kosketuksiin kemikaalien ja hankaavien aineiden tai esineiden colocagdo de capas higiénicas para os acolchoados, podem afetar a performance acustica do protetor auricular. EMITTROEWY (SNABH «FTo f, «BT»). EGv ) EvBEG) EMTTGOEWY Bev aKOAOUBEITaI a6 T0 ypaukd (T,
les dangers électriques ou [utiisation au four ou pour de la soudure. Les oculaires optiques de classe 3 ne Als bescherming tegen hogesr i extreme is vereist moet de kanssa ja etté kovat pinnat tai esineet eivat paése vaurioittamaan sité. Do not store outside temperature range AJUSTAMENTO CORRECTO: Posicione os protectores auditivos no fundo dos bragos. Coloque o capacete TOTE To 00 TIPOOTATIC HaIG)V Bal TTPETTE vl XPNGILOTIOIEITaI LOVO KOTél GwpaiSiwy uynAg TaxUmmrag

sont pas destinés a un usage de long terme. En cas dimpact sur la lunette de protection, celle-ci pourrait
transmettre une vibration plus ou moins intense sur la paire de lunettes portees sous la lunette de protection.

PROTECTEUR AUDITIF - EN352-3
INSTRUCTIONS COMPLEMENTAIRES: Le protecteur auditif doit étre utilisé et fixé sur les casques de
séeurité industrielle de JSP en uiisant le bon kit d'adaptation. S'assurer que les protecteurs auditfs pour

oogbescherming worden gemarkeerd met de Ieﬁer T direct na de impactletter, dat wil zeggen FT of BT.
Als de impactletter niet wordt gevolgd door de letter T mag de oogbescherming alleen worden gebruikt
tegen WAARSCHUWING: Deze oogbeschermer is geschikt
voor gebruikt op de laagste \nstelhng op de wenkbrauwbescherming of vizier. Het groene vizier dient

HORSELSVERN - EN352-3

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING OG VEDLIKEHOLD: Herselsvemet skal festes til og brukes med
JSP-produserte vemehjelmer ti industribruk, og med riklig adaptersett. Sikre at erebeskyttere er filpasset,
justert, vedi og jevnlig inspisert i samsvar med produsentens instruksjoner. Grebeskytiere ber brukes

alleen voor gaslassen gebruikt te worden; het is niet geschikt voor gebruik als algemene
Gezichtsbeschermkappen van gaas zjn niet geschikt voor ing tegen

casques sont fixés, ajustés, maintenus et inspectés cc aux du

vlosi vioeibare hete vaste stoffen, elektrische risico’s, oven- of lasgebruik.

fabricant founies avec les protecteurs audiifs. Les protecteurs auditfs doivent étre portés en
au sein d' bruyants. Si ces i tions ne sont pas ées, la protection sera gravement
diminuée. NOTE: Les montures de lunettes et les cheveux intercalés entre le coussinet des protecteurs et la
téte sont susceptibles d'affecter les performances du protecteur audf. REGLAGE: Placer les coquilles des
protecteurs doreille & la partie inférieure des supports. Placer le casque sur la téte et e régler en suivant les
instructions d'utiisation jusqua ce qu'il soit ajusté de maniére confortable. Ramener les supports latéraux
contre la téte et faire glisser les coquilles sur les supports jusqu'a ce que les oreilles soient confortablement a
lintérieur des coquilles. MAINTENANCE AND STORAGE: Lorsquiil n'est pas utilisé ou durant son transport,
ce protecteur auditif doit étre stocké dans un conteneur le mettant a I'abri de la lumiére, des produits
chimiques et des substances abrasives et le protégeant des dommages causés par des chocs avec des
surfaces ou des objets durs. Ne pas le stocker au-dessus de 50°C ou au-dessous de -20°C ou sous un taux
d'humidité relative supérieur & 90%. Afin de maintenir le protecteur audiif dans les meilleures conditions, ne
jamais le nettoyer avec des solvants ou des matériaux abrasifs. Rincer dans une solution de détergent doux
a l'eau du robinet et laisser sécher a l'air libre. Dans des circonstances d'utilisation normale, le protecteur
auditif doit offrir une protection adéquate pour 5 ans. Les coussinets peuvent se détériorer & lusage et doivent
étre examinés réguliérement pour détecter des fentes ou des fuites et remplacés si nécessaire. Des piéces
détachées sont disponibles pour tous les protecteurs auditfs. (Preciser la référence du modele au moment
de la commande. Les instructions de montage sont foumies avec les piéces détachées.) INFORMATIONS
SUPPLEMENTAIRES: Ce produit est susceptible détre négativement affecté par l'exposition a certains
produits chimiques ; pour plus dinformations, prendre contact avec JSP Ltd. Suivant les exigences des
reglements européens concemant la sécurité sur le lieu de travail, les utilisateurs sont avertis que certains
individus sensibles peuvent éprouver des réactions allergiques lorsque le protecteur auditif est en contact
avec la peau. Dans ce cas, quitter la zone dangereuse, enlever le protecteur auditf et demander conseil
& un médecin.

van helder materiaal zin niet geschikt voor oven/lasgebruik. Optische klasse 3
brillen zijn niet bedoeld voor langdurig gebruik. De veiligheidsbril kan slag doorgeven aan brillen/lenzen die
gedragen worden onder de oogbeschermer.

OORBESCHERMING - EN352-3
PASVORM EN ONDERHOUD INSTRUCTIES: Wees er zeker van dat de oorkappen passend
zijn, aangepast, onderhouden en regelmatig geinspecteerd volgens de instructies van de fabrikant.
Gehoorbescherming moet ter alle tijden gedragen worden in lawaaierige omgevingen. Als deze instructies
worden genegeerd, zal de werking van het product negatief beinvioed worden. Note: brillen montuur en /
of haar tussen het oorkussen en het hoofd kan effect hebben op het presteren van de oorkap. Het gebruik van
hygiene pads kan de acoustiek van de oorkap beinvioeden. JUISTE AFSTELLING: Plaats de schelpen van de
oorbeschermer aan de onderkant van de armen. Zet de helm op het hoofd en stel de beschermende oorschelpen
af voor een comfortabele pasvorm. Trek de zijarmen in tegen het hoofd en schuif de oorschelpen op de zjarmen
totdat de oren comfortabel in de schelpen passen. ONDERHOUD EN OPSLAG: Indien niet in gebruik of tijdens
fransport dient de oorkap in een opbergbox opgelslagen te worden zodat direct zonlicht wordt voorkomen, vrij van
chemicalien en niet beschadig kan worden door contact met harde opperviaktes / voorwerpen. Niet bewaren bij
temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochtigheid hoger is dan 90%. Om hetin
een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij niet schoongemaakt worden met schurende materialen. Spoel
ze in een lichte oplossing van een mild reinigingsmiddel en laat ze luchtdrogen. Onder nomrale

il enhver tid i stoyende omgivelser. Hvis disse instruksjonene ignoreres, blir beskyttelsen kraftig svekket.

of -20°C to +50°C or with humidity above 90%RH. Ei saa séiyttda lmpdtlassa, joka alitaa -20 °C tai ylittad
+50 °C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka ylittda 90 %. Huuhtele miedon pesuaineen laimeassa liuoksessa
seka vedessd ja anna kuivua iimassa. Normaaliolosuhteissa antaa kuulonsuojain tayden suojan n. 2-3 vuoden
ajan. Suojainten pehmedt tyynyt saattavat kulua kaytossd ja ne tulee tarkistaa séanndlisin véliajoin, jotta
murtumat ja vuodot havaitaan ja vaihtaa ne tarpeen vaatiessa(kero filatessasi tuotteen mallinimike. Varaosaien
jeet seuraavat tilausta). LISAANTYNYT KESTAVYYS: Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa

MERK: Bnllemnfatmnger og har mellom greputen og hodet kan pavirke ytelsen til
av hygienedeksler pa putene kan pavirke den akustiske ytelsen tl orebeskytteren. RIKTIG JUSTERING: Plasser
oreklokkene nederst pa armene. P\asser hielmen pa hodet 0g juster greklokkene slkk at de sitter komfonabelt
Trekk sidearmene inn mot hodet, il klokkene sitter pa orene.
VEDLIKEHOLD OG LAGRING: Nar grebeskytteren \kke brukes eller er under transport, ber den lagres i en
beholder slik at den beskyttes mot direkte sollys, holdes unna kiemikalier og slipemidler og ikke kan skades av
fysisk kontakt med harde overfiterfgjenstander. Den mé ikke lagres utenfor temperaturomradet fra -20 °C ti +50
“C eller med relativ fuklighet over 90%. For  vediikeholde i best mulig stand, mé det ikke brukes slipemidler for
a vaske den. Skylli vann fra kranen i en lasning av mildt vaskemiddel, og lufttrk. Under normale omstendigheter
bor arebeskytteren kunne gi tiistrekkelig beskyttelse i 5 ar. Putene kan forringes med bruk og bar granskes
med hyppige mellomrom etier sprekker og lekkasie, og erstaties nar nedvendig (oppgi modell ved bestiling,

folger med ). TILLEGGSINFORMASJON: Dette produktet kan pavirkes
negativt av visse kiemiske stoffer; ytteriigere informasion er tigiengelig fra JSP Ltd. Som palagt av europeiske
krav til helse og sikkerhet, undemettes brukeren om at nér grebeskytteren er i kontakt med brukerens hud, kan
det fore ti allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis dette skulle skje, bar brukeren forlate det farlige
omradet og fieme grebeskytteren.

HJALM FOR INDUSTRIBRUK - EN 397

En kopla av denna handbok och forsakran om Gverensstimmelse for produkten finns pa

kan de oorkap 5 jaar bescherming geven. Kussens kunnen verslechteren door gebruik en dienen regelmatig
geinspecteerd te worden op scheuren en lekkage en wanneer nodig vervangen. AANVULLENDE INFORMATIE:

- INDUSTRIELLA SKYDDSHJALMAR PROVNING OCH
JUSTERING For att ge tillfredsstallande skydd maste denna hjalm anpassas eller justeras sa att den passar

Dit product kan worden aangetast bj het gebruik van chemische substanties, overige informatie is
bij JSP Ltd. Zoals vereist door de Europese Gezondheid en Veligheid eisen, de gebruiker dient rekening te
houden met het feit dat het product een allergische reactie kan veroorzaken. Wanneer dit het geval is, gelieve de
gevarenzone te verlaten en de oorkap te verwijderen.

. Hialmen maste béras sa att skarmen pekar framat. Andra passformen genom
at justera inredningen pa hjalmens baksida och forsakra dig om att hidimen siter bekvamt runt hjassan.
Nar hjalmen inte anvénds eller nar den transporteras skall den forvaras | en behallare sa att den inte utsétts
for direkt solljus, kemikalier eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/artiklar.

tuotetta. Lisatietoa niista on saatavissa JSP Ltd:ta. Euroopan Terveys-a Turvallisuusmagraysten mukaisesti
huomautamme etta yliherkat kéyttéjét saattavat saada allergisia reaktioita, mikali kuulonsuojain on kosketuksissa
Kéytt&jan ihon kanssa. Mikéli néin tapahtuu, l&hde melualueelta ja riisu kuulonsuojamet.

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL - EN 397

Puede encontrar una copia de la Declaracion de conformidad de este producto en: documents.
jspsafety.com - CASCO INDUSTRIAL DE SEGURIDAD COLOCACION Y AJUSTE: Para una proteccion
adecuada, este casco tiene que adaptarse bien y encajar al tamafio de la cabeza del usuario o ser ajustado
a ese tamafio. El casco debe ser llevado puesto con el pico hacia delante. Para modificar el encaje, ajustar
la correa por detras del casco y asegurar que se asienta confortablemente por la corona de la cabeza.
Cuando no esta siendo usado o durante el transporte, este casco debe ser guardado en un recipiente de
tal modo que no reciba radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos
quimicos y sustancias abrasivas y no quede expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o articulos
duros. USO: El casco ha sido disefiado para absorber la fuerza de un impacto por medio de la destruccion
parcial o dafio al mismo casco o el amés. Aunque el dafio no sea aparente, un casco que haya sufrido un
impactosevero, debe ser sustituido. Se advierte, a los usuarios del peligro de realizar cualquier modificacion
en el casco, 0 de refirar del mismo cualquiera de sus componentes originales, con excepcion de aquellos
indicados por el fabricante. Igualmenta no deben realizarse modificaciones en el casco, con el fin de aplicar
accesorios al mismo en ninguna manera que no esté recomendada por el fabricante. Los accesorios y/o el
ames, bandas de ajuste para la barbilla, protectores auditivos, visores, y lamparas adaptables al casco,
pueden adquirirse, con instrucciones, de JSP.No aplicare ningdn tipo de pinturas, disolventes, adhesivos o
etiquetas autoadhesivas, sino de acuerdo con las instrucciones del fabricante. IINSPECCION Y CUIDADO
DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida (il del
casco se vera afectada por muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz
solary el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario, comprobando la presencia de sefiales evidentes

na cabega e ajuste os protectores auditivos até que se sinta confortével. Coloque os bragos contra a cabega
& deslize 0s protectores audiivos por cima dos bragos até que as orelhas fiquem confortavelmente dentro dos
mesmos. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO: Quando néo esté a ser utiizado ou durante o transporte,
este auscultadores de protecgdo ser guardado num recipiente de forma a nao estar em contacto directo com luz
solar, deve estar afastado de substancias quimicas e abrasivas e ndo pode ser danificado através de contacto
fisico com superﬁcies/\lens duras.Limpar com &gua tépida com pouco sabo. Solventes ou agentes de limpeza
abrasivos ndo deverdo ser usados. Nao armazenar fora de uma amplitude de temperatura de -20°C a +50°C,
ou com humidade superior a 90%RH. Para manter o no melhor estado possivel, nao utilize materiais abrasivos

o€ Beppokpaaia dwyariou. AT To TIPOOTATEUTIKG HaItV €ival KATAMNAO yiar XproT OTO KTWTEPO TR
g aomidag: TpooTasiag mpoatou f g Tpoowidag. H npoawm&: TIPAGIVIG CTIOXPWOTG TIPETTE
Vat XPNoiL Vo Yiar OguyovokoMnon Kar eivar N yia XpAion wg YeViKo TIpooTaTEUTIKO
pamiiv. O TpoowTrideg aTo PeTaMIKO TAéypar Bev Trapéxouv TipooTaoia amd owpaTidia uynAig
Taydmnrag, TToiNioua uypwv, ektivagn Temypévou peraMou, (eaTd oTeped, nAekTpIKoUg KIVBOVOUS, kal T
XPron yiat kauIvo 1 yia cuykéMnam. O TipoowTideg amoé iagavég ko dev TpoopiZovral yiat kauivol
ouykoMnan. Or ipocogBahuior ommikig kAGong 3 Sev Tipoopifoviar yia pakpoypdvia xpAon. Auto To

para limpar. Lave com uma solucéo ligeira de detergente neutro em agua da tomeira e deixe secar a

ambiente. Em condicdes normais, os auscultadores de protecgo deveréo oferecer protecgao adequada durante
5 anos. As almofadas poder-se-do deteriorar com o uso e deverdo ser examinadas frequentemente quanto a
rachas e perdas e deveréo ser subsfituidas quando necessério (o modelo deve ser indicado na encomenda;
as pegas novas sdo fomecidas com as devidas instrucdes de mon\agem) INFORMAGOES ADICIONAIS:
Este produto poderé ser adversamente afectado por certas substancias quimicas e, se forem arias mais

0 pamwv evOEXETal vat PeTadioe! kpadaopoUs oTa yuahid Trou BRIoKOVTal 0TO ETWTERIKG TOU.

MPOZTAZIA THZ AKOHZ - EN352-30AHrIEZ TOMOGETHIHE KAl EYNTHPHEHE: Oa mpémel
vat eQappolovTal €TioNg o1 WIoOTTIdES Kal var XpnotpoTrolodvTal We Blopnxavikd kpdv aopakeiag mg JSP
)(pnmpom\mwag Ta kar@MnAa epyakeion TIPOOTPHOYAG. ZIVOUPEUTERTE OTI OI WwroaoTTideg ToToBeTodvTal,

informagdes, estas podem ser solcitadas & JSP Ltd. Segundo estipulado pelas normas europeias de seguranca
no trabalho, o utiizador é advertido que quando os auscultadores de proteccéo estao em contacto com a pele,
poderac causar reacgdes alérgicas a individuos com pele sensivel. Em casos desta natureza, a pessoa deve sair
da drea de trabalho e, depois, tirar os auscultadores de protecgdo.

ELMETTO AD USO INDUSTRIALE - EN 397

Una copia di questo manuale e la dichiarazione di conformita per il prodotto puo essere trovata
sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com - CASCO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE COME
INDOSSARE E REGOLARE IL CASCO: Per garantire una protezione adeguata, & necessario regolare il
casco in base alla misura della testa. Il casco deve essere indossato in modo che la punta sia rivolta avant.
Per adattare il casco alla testa, regolare la cintura posteriore in maniera che il casco calzi comodamente.
Quando non viene utilizzato, o durante il trasporto, il casco deve essere conservato in un contenitore, protetto
dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abrasive e da urti contro superficiloggetti. ISTRUZIONI
PER L'USO: Il casco ¢ costruito in modo tale da assorbire 'energia di un impatto atfraverso la distruzione
parziale o il danneggiamento del guscio e del cinturino e, anche qualora tali danni non siano immediatamente:
evidenti, , Un asco che abb\a subno un urto violento deve essere sostituito. Si richiama inoltre I'attenzione
dell'ut ponenti originali o dell' apportare modifiche non raccomandate:

Katl ENEyxovTal TaKTIKG, GUNQWVa e TI 0Bnyieg Tou kataokeuaoTr. O wroaoTTideg
TIpETEI Va QoploUvTal TIAvTaH OE XWPo 6Trou uTidipyel B6pupog. Ecv dev AdBete umoyn autég Tig odnyies, n
Toiémra mg mpooTaciag 8a peiwei onpaviika. Eneiwon: Or okeAetol yuakiiv kai o1 Tpixeg avpeoa
070 paghapdki Kol To Kepah evoExeTal va eTmpedoouy TV amoedoon Twv wroaoTridwy. H TomoBémon
EMKAAUPETWY UYIEVTG OTa HagIAapdKin eVOEXETAN VOl ETMPEACE TNV AKOUDTIKI] CTTG500T) TwV WIoaOTTOWY.
ZQFTH NPOZAPMOTH: TorroemioTe Tig wroaaTrideg oTo Kdmw LEPOS Twv Bpaidvuwy. TooBemoTe To kpavog
aT0 K Kal TIPOOTPOOTE TIG WoaaTTidES (aTe va egappdlouv vera. Tparigre Toug Theupikolg Bpayioveg
TIpog MV avtiBem kareGBuvam Tou kegahiod Kal OTIPWETE TI WTOAOTTIBES TIPOG Tal TIAVW OTOUG TIAEUPIKOUG
Bpaioves, éxp! TTou TarauTid oag va Xwpdve avera ot autég. ZYNTHPHEH KA ANOOHKEYZH: e mepitmwon
TI0U 1) CloTTidC iag Tpoowou dev 1} kad ) BicipKelar HETaQopAg MG, TIETE! vat
camoBnkeUetal ot BriKn Tou ev extiBeran o Guean nhiakr axtivoBoAial, dev Epyerar ot emagr pe SIaAUTES Kal
va pnv pmopei va utrooTei BAGBN amté my emmagr e oxkAnpég emgaveleg / avtikeiueva. Na pnv cmoBnkeUeral
€K1 ToU BeppopeTpiKoU £Upoug —20°C 1 +50°C 1 pe uypaoia mavw amd 90%RH. Ta va diampraeTe Ty oy
KkahUTepn Buvarr KaTAoTaaT, pnv XPNOTHOTIOIETE KaUOTIKA UAIKG! yial Tov KaBapiopé TG, ZemAEveTe e aoBevég
Bidihuia fmiou amoppuTIAVIIKOD OE Vepd T BRJOTIC Kai TEPILEVETE WExp! Va OTEYWOEI. YTIO QUOIOAOYIKES
uuvenkcg 1 086V TP icig TIPOOWTTOU Katl TO TIX £vOPaOTG TTIpEXOUV ETTPKT TTpoaTaia yia 5
£m. O ipoowTideg Tou éxouv yparlouvioTei 1) Bapei Tpéme! va avrikaioTavial. AVIaMaKTIKEG TTpoowTideg
SiariBeviar yia 6Meg I aoTideg TpooTaciag TpoowToU (avagépae poviého kard v Tapayyehia, Ta




aviaMaKkTIKG pépn Tapéovial pe odnyieg TormoBémang). EMIMPOZOETEL MAHPO®OPIEE: Auto To Tipoiov Egy példanyat a kézikonyv és a vonatkozo megfelelségi nyilatkozat a termék megtalalhaté a termék Helma sa vyrobila tak, aby absorbovala energiu narazu Ciastocnym znicenim alebo pos| im Skrupiny ove kacige. Dok je kaciga bez ostecenja, prikladna je za predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici, unitite EN397:---- |Homep Ha Ei CTaHnapT 3a Kackn 3a Ha Kacke KOMMOHEHTBI, OTAIVYHbIE OT, MPOM3BOAMMBIX WM PEKOMEHIOBaHHbIX KoMMaHuel JSP. B uensx ap6z = UNS ‘ a6l =1 ‘ a9z =N ‘ anze=H B0gz = Ssely
€VBEXETal Val ETNPECOTER SUOHEVUS aTTO OPIGEVES XMIKES 0uaieg, Mepaitépu TAnpogopieg diariBevian amd mv oldaldn; documents.jspsafety.com - PARI VEDOSISAK MEGFELELO ILLESZKEDES ES MERETRE alebo postroja a aj napriek tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné, kazda helma, kiora bola kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni viek trajanja 5 godina ili opci vijek trajanja 10 godina od - NDUNOXeHYe Y FOAMHATA Ha NyBAUKALWSTa M " MOZ/IEPXaHIS! TUTMeHbI KACKY MOXHO YMCTUTL NPy MOMOLLY TEMMOTO MbIIbHOPO pacTeopa. Mocrie ouncTk - - - g 3N[En UOJ03101g pauLnss
JSP Ltd. ‘Omuwg amarmolv of eupwraikoi kavoveg yia mv Yyeia kai v Aopdkeia, o XprioTng evipepivetal o |GAZ Akelld védelem érdekében a védasisaknak mindig megfelelden kell a viseld fejehez illeszkednie, vyslavena vaznemu narazu by sa mala vymentit. Pozomost pouZivatelov by sa tiez mala upriamit na datuma proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim EN 50365: HOMeD Ha eBpONelickH CTAHAADT 33 eNeKTPHHECKN HaonVaLI Kack i ee CrieflyeT Hacyxo BbITepeTb MATKOI TKaHbI0. 3anpelLaeTc YCTUTL Kacky 0'ee €08 cle §le §9% 61 SSl I L dp v
67V N WTONOTION £pYETal OE ETTaQA e To dépyal EVBEXETal vl TipokAnBei aMepyIKA QVTIdpao Gt cToua TTou ellenkezo esetben a sisakot a fej méretére kell igazitani. A sisakot mindig ellenzojével eldre nézve kel viselni. vy alebo 4 akejkolvek z 4 dielov helmy, a to v dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Nakon koristenja, kaciga se moze ogistiti pomocu et aﬁng o en%m eckn inap o HV?CKO pay P W pacTBOUTENSMU. 3aNPELLAETCA XpaHWTb KACKY NOA MPAMBIMI COMIHEHbIMM Ny4amy Uk B KOHTaKTe X4 1'e ¥ 9C 9T X4 87 uopeiraq piepues
EpoaVilouv euaioBnoic. EQV QVIKETE OF QUTH T Kemyopict QTuLwy, GToLCKpUVBEITE cTd Ty TrEpIox) KIVBOVOU Az |Heszkedes bea\lnasahoz \gaznsuk meg a sisak hatuljan levd tartoszijat oly médon, hogy az a fejteton rozpore s odporucanlaml vyrobeu helmy. Helmy by sa nemali Ziadnym spésobom prispdsobovat pre tcel sapunai tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima i otapalima; kaciga P L b c 160 R ree 9¢e RS 162 0l <8l (@p) uonenuany ueajy
<@l QOaIOEOTE TV Wioaoida ! alaton kiviil, iletve a szallitas alatt &llo sisakot olyan konténerben kell upevnenia_prisiusenstva, kioré neodporiiéa virobca helmy. Prislusenstvo alalebo nahradné postroje, se ne smije izlagati izravnoj suncevoj svietlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima. CumsorbT 3a EN 50365. Tovt TpsibBa Aa e nokasak BbPXY Kackara, 3a Aa -
gaipete . tarolni, ami nlncs kitéve a kozveﬂen napsugarzasnak, nem érintkezik kémiai szerrel vagy csiszoloanyaggal, bradové pasy, ochrany usi, priezory a lampy upevnené na helme s dostupné od spoloénosti JSP s pokynmi - noKa3Ba MbJHO CbOTBETCTBME MAPKWPOBKA: 0008 | 000 | 000Z | 000k 00§ 0S¢ szl (s€/20A3 uo)
és semmiféle kemény felllet/targy nem tudja fizikailag megsérteni. A SISAK HASZNALATA: A sisak arra a na upevnenie. farbu, Stadla, lepiace alebo nélepky, a to s vynimkou tych, OZNAKE: 53-64 cm Pa3mepu, npy kouTo MoXe A1a ce usnonaea, 06MKkonka Ha rmasata ) Toprosas Magka MpovssopuTens (zH) Aouenbaiy wX3I8]
_ célra lett tervezve, hogy killsd burkénak illetve tartoszijénak részbeni ilese, illetve é Koré s v stlade s pokynmi od virobcu helmy. KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Priba Zastitni znak proizvodaca 20°C/-30°C | KACKTa LLe OCHTYpi W3BECTHa 3alLuTa, KOraTO Ce Manon3ea npi Teau wnit EN397:---- [Home pTa Ans Kacok 1 rop,
révén kepes legyen felfogni az iités erejét. Minden olyan sisakot, amelyet komoly Utés ér, még abban az predstavuje kompletny systém, ktory pozostéva zo schranky a popruhov. Zivotnost pnlby ovplyvnuje mnoho EN 397:----+|Broj standarda za i §liemova i godina - - - paryp! AR - ero nyGnukauum - — -
ENDUSTRIYEL GUVEN BARETLER! - EN 397 esetben is ki kell cserélni, ha nem fedezhet? fel rajta sérlilésre utalo jel. A sisak vis elgjét figyelmeztetni kell faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikélie, sineéné svetlo a zneuzivanie na iné ucely. Prilbu by - n'elovo objavijivania ! ¢ E_THZ:;'S:M cggszm TZM::B ;H : JaLLATa DY HOGCGHE B CPeaa Ha AW Nod Taan EN 50365: HoMey E L‘v ) \acoK, HPSZ = dNS ‘ 8rel =1 ‘ epgz‘_ W ‘ . apee "H 5082 = ssep
Uriiniin_Uygunluk _ Tazhhiinamesi e: ulaglabilir amais, hogy a sisaknak csak azokat az eredeti akotselemeit szabad modositani vagy leszereln, amelyeket ste mal kazdodenne konirolovat, & nevykazue vidtelné znamky prasknuiia, Stiepenia alebo pos EN e B e e Za8line Kacige s SekITGnom Zoacjom za +150°C e ocuryp! tuTa fp PeR A b iridacedimaddiieadil pinis 0ve [ Gie [ roe | 01 [ 95 | €L | 8G) |@nieAuosloid paunssy
-YERLESTIRME VE AYARLAMA: Uygun koruma icin baret kullanicinin kafasnn boyutuna oturtumal veya a gyarto cég engedélyez; ennek megszegése ugyanis siilyos veszéllyel jarat. A Kiegészito elemek prilby alebo popruhov. Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potencilne riziko straty ochrany z IAeated u olrabu pn mgkona onskim i 9 ! Temnepa an v pa I 62 e FEa 0¢ e VK3 UOJBING( PJEpUBIS
ayarlanmalidr. Baret timsek kismi ileriye bakacak sekilde giyimeiidi. Oturtusunu degistimnek icin takimi felszerelése érdekeében csak a gyarto cég altal szabad a sisakon vé dovodu zastarania a/alebo nedostatocného Gistenia. Efektivnost izolacnych viastnosti prilby mozu ovplyvnit D D P MM Kackara ocurypsisa u3secTHa 3aLuTa Cpeluly HanpbeKsaHe ¢ pasroneH Meran OBosravetute Ansi EN 50365. Ero HeoBX0ANMO HaHeCT Ha kacky, 4Tobb! - - 0 0 - @ LonenuaY Ugal
baretin ortasina ayarlayin ve basin etrafina rahat bir oturus sag emin olun, veya iegészitok ésivagy pot tartoszijak, allvedok, fiilvedok, szemvédak, valamint a sisakra szerelheto lampak, podmienky pouzivania. Datum vyroby je zataveny v homej Casti prilby. Pokial priba nevykazuje chyby, Simbol za EN 50365. Mora biti prisutan na kacigi kao znak potpune uskladenosti 440 Vac Kackara wwe npesnasu noTpeGuTens npu kpaTkoTpaeH CryyaeH KOHTakT nioka3aTh MonHoe CoOTBETCTBIE. Lsg vve 8Ee 8€¢ 98¢ 99} 58} p) Uofenusjy ueaiy
ba§Ka yere tagindiginda baret gin 15131 o\mayan kimyasallar ve agindirici maddelerden uzak ve sert yiizeyler szerelési utasitasaikkal egytt megrendelnetok a JSP-01. A sisakra festéket, higitoszert, ragasztoanyagot je vhodna na svoj urteny Gcel. Ak mate akékolvek pochybnosti, pribu ziikvidujte. Za beznych okolnosti proizvoda s C eneKTpU4EeCcKi NPOBOHULY Mo/ HanpexeHue 0 440 V NpoMeHNuB Tok 53-64 cm [lnana3oH pa3mepos Kackw, AnnHa ronoBb! 0008 | 000F | 000Z | 000k 00S 0S¢ Szl (s®)170A3 uo)
fiziksel zarara ug KULLANIM: Baret takima veya dis vagy Ontapadé cimkét csak a sisakot gyarto cég utasitasainak betartaséval szabad felvinni. A SISAK lehota pouZitelnosti prilby je 5 mkov a zivotnost’ 10 rokov od datumu vyroby podfa loho co nastane skor. 53-64 cm Dostupne veli¢ine 8liema, obujam glave Taay Kacka Lue OCUTypY M3BECTHA 3aLLMTA PV CTPAHHHYA KOMIDECHOHHY HATOBAPBAHYS 20°C/-30°C Kacka obecneynBaeT HEKOTOPYIO 3aLLTy MPK HOLLEHUM MPU YKa3aHHbIX (zH) fouanbai4 wX3493u]
tabakaya kismi yikim veya zarar yaratan l“ﬁfpﬁma enerjisini azaltmak igin yapiimistr. Ve bu sekide bir zarar ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A'sisak egy héjazatbol és hambol allo egységes rendszer. A sisak Za Ziadnych okolnosti na prilbe iny ako JSP. Po pouzii 20°C1-30°C Sliem ¢e pruzati odredenu zadtitu kada se nosi u zatvorenim prostorijama pri ili 3 B TemnepaTypax unm Bblwe
kolaylila oimasada herhang bir carpismaya maruz kalan her baret degistirimeiii. Kullanicinin dikkati bareti hasznos élettartamét szamos tényez6 hatrozza meg, beleértve a hideget, meleget, kemikalidkat, napfényt sa prilba mdze cistit pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou handrickou. Prilba by sa nemala st - a iznad i C E CbOTBETCTBA Ha €BPONENcKOTO 3akoHoaarencteo 2016/425 N Kacka 0BecneduT HeKoTOpyIo 3aLLVTY Pt HOWEHUN B CPEAE C TeMnepaTypoll Ha 5
imalatginin tavsiye etii sekil disinda orjinal pargalarini modifiye etmemesi ve ikartmamasina gekimeliir. vagy a helytelen haszndlatot, A sisakot naponta ellentrizni kel a haszndlat elct, hogy taléhaté-e rafta drsnymi létkami alebo rozpustadiami a nemdze sa skladovat na priamom sinecnom svetle alebo v kontakte o Kaciga e pruziti odredenu zafitu, kada nosi u okruzenju na i ispod ovim +150°C OBHE WM HIKE YKa3aHHOI SPZ=dNS | @iz | @wzW [ 8Pez=H O =SSP
Bareterin imalaicinin tavsiye etmediyj sekide yerestiimemel: baglantian adapte edimemelidi. Aksesuartar Vathat6 nyoma repedésnek, ridegsegnek vagy seriiésnek, akér a héjazaton akar a hamokon. A saky s +150°C femperaturama ' 3ALLMTA 3A OYMTE - EN166 i - 5 §0¢ | 682 | €92 | 6S¢ | 642 | €0, | bl | anjeAUojajoiq pauinssy
velveya degstiilen takimiar, gene baglar, kulak Koruyucular, vizdrier ve barete montajl lambalar yerlestime tisztaban kell lennie azzal, hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi kepesseg romlasaval ha nem - ; = = — 3 300 acka o0f PYI0 3aLNTY OT OPbI3T metanna e 7t 0t T2 Ve 02 Ve LoneInag PIEpUES
talimatanyia beraber JSP de mevcuttr, Baret imalaigismi talmati diinda boya sovent yapistcr veya megfeleln fiszfa asisakol, vagy annak eloregedsse miat. Asisak s OZNACENIA: MM Kaciga pruza djelomicnu zastity od prskanja rastalienog mefala _ ALIUTA 3A O4UTE BBB BUT HA MPEXA - ENT731 440\ag | a0 OOSCTEYBESTSaLyT NOTeORATERS T IPTCEPENHHO10 I.AIHOO TS 2 ) 4 0 4 !
Kendinden yapisan efiketler kulanmayiniz. DENETIM VEE KASKIN BAKIMI: Bu kask cekidek ve Korumadan a hasznalati feltételek. A gyartés détuma a sisak csiicséba van ontve Amig a sisak sértilésmentes, addig ) Ochranna zndmka vjrobcu 440 Vac Vac Sljem ce stitt korisnika od kratkotrajnog, slucajnog kontakta s elektricnim CIIIOBSIBAHE: Koaupkata Kb Kackara TpsG8a fia Gbiie MOHTUpaHa Kb  fia C& UaT0f138a C Kack/ 3a C OROMIeHHbIMM arlexTp) A0 440 ep. Toka 6€¢ | let | €6c | 98¢ | €ve | €e | 8¢ (gp) uonenualy ueapy
olusan tam bir sistemdr. Kaskin yarari kullanim mrii Soguk, 11, kimyasallar, gines 1sid1 ve hatall kulanimin alkalmas rendeltetésszert hasznlatra. Barrm\yen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot. Normélis EN397:----+ Gislo eurdpskej normy pre priemyselné bezpecnostné helmy a rok je] vydania prpvod’mumawg‘od naponom E"? 440 Vag (_Vom is.) _ __ 0T JSP, Kato ce M3nonaea NpaBunHUAT afanTepeH KOMMMexT. LD Kacka oBiecrieuviBaeT HexoTOpylo CTeneHb 3aLLITbI OT MonepeHHbIX OKMMBIOLLIX HATPY3oK 0008 | 000F | 000Z | 000} 005 05 ) (:6/20A3 U0)
da dahiloldugu gok sayida etkenden efilenir Kask, kask ya da korumalarda gézle gérilir catiak, kiymik ya da SouImenyex fm“ z;bswsak__ a gyartas iddy ?(Zﬁmr'lw" 10 &y, vagy haSZJf]SOS élettartama MY ---- LD Sljem ée pruziti odredenu zasfitu od boénih kompi p T ﬁoampnawa Ce MocTaes B 1eba oKoro Peba Ha Hocava t ce 32@?]%;&%%%%%%&:&&%‘2- C € N h 2016425 (zH) fousnbaig wd9IoM|
év, amelyik hamaral Gz6tt nem 7 soskel - kou 2013 z e py N0siBa Ha 3aTPy/IHeHie, Ce CBBPKETe C ThProBeLa Ha APeGHo. : P
gzﬁfmkﬁg;gg]ylgrgﬁg grr;t‘né\If:;lmg‘\;‘l}étirllirggL‘zsyk;r“n‘i‘\;e‘/)gy‘?“g%:;n;)Jmé‘ar}:\}faﬂzﬁwéﬂﬁr%gﬁ kivil més a sisakhoz. Hasznalat utén a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatja, majd puha ronggyal EN 50365: ﬁg#‘:éeiiropzkﬂzungan;agﬁby § elektrickou izoléciou, Ktoré sa pouZivai pri c € L s P 2016/425 Korato He ce 13nonasa no Bpeme Ha TPaHCopT, NMLEBUST npegnasuten Tpsibea aa Gbae
efklenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmall olarak yazimistr. Kaskia hasar olmadigi durumiarda tordlheti széraz‘rva.vA;isakolnetiszﬂTsa srolo anyaggal, vagy -szerrel, és ne tarolja direkt ésben, vagy Symbol pre rormu EN 50365, Mus! by? uvedeny na pribe s Gefom preukazal ] L - B 7 Kato Taka 61>ge or d/’:unpexwa CITbHYEBaA CBETMHA, HE BMM3a l? KOHTaKT C 3ALLMTA TIA3 - EN166 8PSZ = NS \ apyl =1 \ apze=W \ ap6z = H Bopz = ssew
kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir siiphe halinde kaski imha edin. Nomal kosullar altinda baret, Vvegyl anyaggal erinikezve. piny stlad s touto normou . ZASTITA OCIJU - EN166 PA3DEVTENV 1 He MOXe 72 Gbyie NOBPEIeH OT (MBIHECAR KOHTAKT G TBLDAM MOBLPXHOCT npe/:lMem CPETICTBO 3ALLVITL [A3 B BATE CETKY - EN1731 zie 3 6.2 0.2 ¥z X 9’0} | 8NeA U0}oBJ0Id paLUNSSY
i i e ot ; P PR 3 & 1 He cbxpawaaame Ha oTkpuTo npu Temnepatypa —20°C wnm +50 C nm TPV BIAKHOCT Hal 90%. 3a o - . = v .
AT ok e 1Pt G nargo e iy Ko oo [JELOLEEC S | Roasah vfkost helny,obvod vy MREZASTI STITNICI ZA OCI- ENTS1 . ROREpHa 8 OGP0 GOk Ha e w CBOPA Yooow i veronsosae s acu o raciam e | o | ve | sz | ee | oe | 6t o] PIPUEIS
sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebil ve yumusak bir kumas e kurutulabilr, Kask asindinci madde Termeld védjegy 20°C130°C Helma zaisti urGitd ochranu, ked sa bude nosit v prostredi s touto alebo MONTIRANJE STITNIKA: Vizir za kacigu trebao bi se koristifi uz zaSfitne kacige CbC criab pa3Teop Ha Mex AeTepreH'r c YeluMsHa BOa v OCTaBETe [ia M3ChXHe JSP [IOMKHbI 3abpano 3 1'ee 01 162 L'€T Szl Gel (gp) uonenuany uesyy
va da goziicilerle temizlenmemelidi ve dogrudan gines 11 altinda ya da herhangi bir coziicii fle temas EN397:----+|Azipari blztonsag\ sisakokra vonatkozo eurGpai szabvany szama és a sisak prevySuiticou teplotou JSP i stavijati uz pomo¢ odgovarajuceg kompleta za namjestanje vizira. Vizir se stavija u utor oko ruba Ha npoaerpwso msco. Mpyu Hopmankn n HVIL\EEVIﬂ TpsibBa aa B na3 no Kpato V1 3aKpenuTh B TPEX TOUKaX COMMAcHO onmcaxmio. B 0008 | 000v | 000z | 000} 008 052 5 (;10A3 U0)
hainde depolanmamaldr A# - Artasi éve Prilba bude poskytovat uréitd ochranu pri noseni v prostredi pri teplote do na nosivog dijela i pricvrscuje se na tri tocke, kako je opisano. Ukoliko naidete na bilo kakve probleme, npeqnarar ajieksaTHa allyTa 3a 5 roguHi. - wim Ly Tpsibsa fa Gbaat (:rly\iae BO3HUKHOBEHMS! Kakx-nubO 3aTpyaHeHvid obpaTTech k rlpoqaauy YXOA W XPAHEHUE: ﬂpw T b o
: gyantasi iamos - P +150°C lebo Hohto toplotict kontakirajte svog dobavijaca. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Kada se ne korist i tjekom transporta, CHHeHH. CVISHATa Ha HaNVMHLY Ce MDEnara 38 BCUHKi TLIEBH MEANaauTen (Lmvpam Momen i XaHEHM WA NIEPEBO3KE 3AUYTHaR Macka AOTKHA npenc (zH) fouanbai wdI93u|
[TSARETLER: EN50365: - - - - 5 Euopal Saabvan szama g alebo tychto teplotach _ ovaj Stitnik za lice treba skladisti u kutii tako da ne bude izloZen izravnim sunéevim zrakama i u kontaktu sa MopbYKka. VHCTPYKLMM 3a MOHTaX Ce JOCTABSIT C Pe3epBHM YacTh). or npsAmoro 0 CBeTa, i u KOHTaKTa C TBEpAbIMA HDEAMETGMW
Fnak handiowy producenta z P Y MM Helma poskytne uréitu ochranu pred rozstrekom roztaveného kovu otapalima, te da ne postoji opasnost od otecivanja u fizickom kontakiu s évrstim povSinamalpredmetia : Temnepatypa xpareHus — ot —20°C 70 +50°C, OTHOCUTENbHAS BRaXHOCTL — He S379VL NOILVNNILLY ¥3aN343Q ¥v3
EN o7 " hak handlowy producenta Az EN 50365 Atelies ezt fel kell tintetni 440 Vac Helma ochrani pouzivatefa pred kratkodobym a nahodnjm kontaktom so Zivymi Ne skladititi na temperaturama van raspona od —20°C do +50°C ili pri viaznosti vecoj od 90%RH. Da biste KnitoY KbM O3HAYEHUATA HA PAMKATA W NELLUTE: Bbilue 90%. [I1A NOAREPKaHIA 3aLUMTHON MACKN B HAWTLLEM COCTOSHUV He UCTIONb3yiiTe Mpy YCTke
2 777 7| Endustriyel giivenlik baretleri igin avrupa standart numarasi ve yayin tarihi a veddsisakon. _ elektrickymi vodiémi az do napétia 440 Vac (Voltov striedavého prudu; Stitnik za lice ocuvali u to boljem stanju nemojte ga Cistiti abrazivnim sredstvima. Isperite u blagoj otopini 2-_._|YntpasvoneTos dmntbp-MawabHo uncno | 5-_._ [ CbHuUeoTpassBall unTbp-peakums abpaaviBble MaTepuansI. MpoMoiiTe B Criabom pacTBOPE MATKOTO MOILETO CPECTBa B BOAONPOBOAHOI
— - — _ _ — 53-64 cm Asisak mérettartomanya, a fej keriilete Helma zaisti urcitd ochranu pred postrannymi stiaénymi zatazeniami deterdzenta u obicnoj vodi i pustite da se osusi. Pod normalnim uvjetima, Sitnik za lice i vizir trebao bi pruzati 5 [3a C NOTOK Ha aueTuneH ot 70 o 200 iy BOfe ¥ [laliTe BbICOXHYTb Ha BO3YXe. VMEIOTCA 3anacHble LMTKM ANA BCeX Macok. Mpu oBbiHbIX
EN 50365: - - - - | Dstik voltaja sahip tesislerde kullanilacak elektrik yalitimi saglayan kasklar igin 20°C1-30°C_|A-sisak képes bizonyos mértéki védemet nyGjtani, ha az tt megadott - - odgovarajuéu zasfitu 5 godine. Ogrebane ili ostecene vizire treba zamjenti. Zamjenski vizir su dostupni za § [Tuproscia wapka va npovssogmens T [ Ontvien xnac 1 = anooko, 3 = ickal yeroBHsx Macka U LLMToK 3Ty B TeveHue 5 mer.
Avrupa Standart Numarasi - - homérséklet-hatard, vagy az ezt tall ép komyezetben viseljik. c E Zhoda s eurépskou legislativou 2016/425 sve Stitnike za lice (navedite model prilikom narucivanja, uz zamjenske diielove daju se upute za montazu). TMowapanatHble 1 NOBPEXHEHHbIE LUMTKY CrieAyeT 3aMeHSTS (yKaxvTe MoAenb Mpy 3aKade; MHCTPYKLMM
EN 50365 icin sembol. Tam uyumluluk icin bunun kask iizerinde gdsterilmesi ‘A sisak nyat némi védelmet. ha ki é’ |y K6 by latti B_|Yaap coc cpeaa eHepri O NETAM C BUCOKA CLOPOCT SaCTiyn o BMecTe ¢
i ’ +150°C ' Sisak nyujt nemi veceimet, fia kopott egy olyan kornyezeiben, vagy az alatll B KLJUC OKVIRA | OKULARA: F | Ynap c Hyicka eHeprusi OT NIeTsLM C BUCOKA CKOPOCT YacTULy
homérsekleten ezek a OCHRANNE OKULIARE - EN166 P i o . Sanio svi TIOSCHERWE K ONPABE Vi AH3AN:
Soeton |Baeinbedenseleacavess ] Vedelmet nyijt ez ovad frocosend femek ellen SETOVANE OCHRANNE OKULIARE - ENTT1 AT Svetios T |cheare T semars cren Oyeara ynorpebasa T 1 2. [Hovep no wrane Yo-bmnirpa e Comens G €-¢GEN3 LELINT
- - aret bir cevrede veya bu sicakliklarin uzerinde glylldiginde koruma saglar | Maximum 440 V AC-ig a sisak képes védelmet ny(j tani viseloje szamara, INSTALACIA: Osadit treba aj priezor na prilbe a pouzivat ho s priemyselnymi ochrannymi prilbami JSP ity - & T i - - " 19 MCMIONb30BaHMS NPU NOTOKe aueTuneHa ot 70 ao 200 n/yac
m ’30 C ﬁarelz saglaya bazi ‘koruma sag\aye:( ya d?) a\lmdke;a bukslcakllkh bir ortamda giyilen zaman 440 Vac ha révid iddre, véletlenil érintkezik fesziiltség alatt &llo elektromos vezetékkel Spo\tu ls:ﬁ ;g:javor}:)u iup_ravou gdapterov. Pna(\)/r trebadvlo(zn ;10 tdrazokbnal ‘gbmu n:dsnej C%SEIJ R?Z éaASI‘I{ B 62?:‘2'3:3?: srrsr%gdsic: o pri veliko] brzir‘vi ‘ Optitka kvaliteta (1 = visoki, 3 = niski g ECQM ApLoKA 33‘ 4 ‘ Expu qacm.éw T%Zm‘neiw u;:?_‘ae r cb;\‘mr:uacmuw ‘ gggmsa,] apka HEOWEEOAMTGHR > ‘ ‘ quecm onTkyt (1=Bbicokoe,3= Hut3koe) 99 l- N a Lsc N a
ask erimis metal ars! bir miktar koruma sag Asisak ké izonyos foku védelmet nyditani oldalira 8 n na tro joch, ako je uvedené v popise. V pripade tazkosti sa obratte na predajcu. 1 . 1age pri velikoj brzi — R - - -
Baret kullaniclyi voltaji 440 VOC' yi bulan elekirik iletkenlerinin kazara kisa sisak képes bizonyos fokd védemet ny e esett SKLADOVANIE: V/ &ase nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tento chranié tvare mal skladovat v | _F|Udar Cestica slabe snage pri velikoj brzini N Za maglu_ _ _ K__[YCToi4MBOCT Ha n0BBPXHOCTHY BpeAM (i YacTiUm B_|YcToR4MBOCTS K BOSAEHCTBMNO CPEAHECKOPOCTHbIX YacTly
440 Vac donem temaslarina kars! korur c E Megfelel az eurépai jogszabalyoknak 2016/425 nadobe, ktord ho chrani pred priamym sinecnym svetiom, kontaktom s rozpistadiami, a pred poskodenim T |Ako zastita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naocale, ukljucujuci T nakon F ‘/cTOWMBOCTb K e vactuy
Baret yandan sikistran yiklere kars: koruma sagiar fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmifpredmetmi. Neskladujte mimo teplotného rozsahu od -20°C do sudara obiliezavanja A0 Ce U3/1CKBa 3LYITA CPELLlY HACTULYA, ABIDKELLI Ce C BUCOKA CKOPOCT fpu T K IX YacTUL MU Temneparypax
yandan siistiran yuklere kargi kouma sagiar | 06 - R £00 - +50°C alebo pri vihkosti nad 90 %. Pre udrzanie chranica tvére v najepsom moznom stave 3 [Tedne kapliice 7 [Velike Cestice pradine Toraga 3allyma 3a 04 cnepsa fia Gbiie Mapkipana ¢ Gykeara T, Henocpenc'raeuo cren Gyweara 3 |>Kuaroctu (kanaw/ Bpbiari) 53 30p0307W (Mbirtb)
5 iKleri SZEMVEDO - EN166 / RACSOS SZEMVEDO - EN1731 na jeho istenie abrazivne latky. Oplachnut vo vode z vodovodu zmieSane] s malym mnozstvom Gistiaceho e keplice 0 costes preot 3a ypap, kanpuvep FT wu BT. Avo Gykeara sa ynap He e ot Gykeara T, 5 |— e
Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 OSSZESZERELES: A sisakra szerelhetd arcvédét csak a JSP altal gyartott ipari védosisakra lehet prostiedku a nechal st na vzdchu. Za beznjch podmienok by chréié vére a priezor mal poskyloval 5 _|Plinifine Cestice 8 _ |Kratki spoj elekiricni luk 33 041 CIE/1Ba £13 CE UIONIBA GIVHCTBEHO 3 MPENAIBAHE OT YACTILM C BICOKA CKOPOCT MpH CTaiiHa a3 1 MenKOMCNEPCHbie a3po3ony (Nbims) NeKTpUIEckan Ayra uolo3|9s [PINJPU Y}
= — felszerelni és hasznaini a megfelelé adapter alkalmazasaval. Az arcvédtt a tarto peremén levé horonyba primeranti ochranu po dobu 5 rokov. Poskrabané alebo poskodené priezory by sa mali vymiefiat. Néhradné [ 9 [Talieni metali N _[Anti magla Temnepatypa. BHUMAHME: Toan npeanasuren 3a ouv e moaxoasiy 3a ynotpeGa o 9 MeTannbl MokpeiTve NpoTva 3anore -
GOZ KORUMA - EN166 / KAFES TIPI GOZ KORUYUCU - EN1731 kell illeszteni, majd a leirtak szerint a harom ponton régziteni kell. Barmilyen probléma esetén keresse fel priezory st k dispozicil pre vaetky chranice tvare (pri objednavani uvadzajte model, pokyny pre montaz si K| Otpornost na odtecenja povrsine od sitnih Gestica Ha yenua wim o] B 3e1eH0 HanuuHUK TpsbBa fia ce K \/cmwwaoab K e Menkimu

MONTAJ: Kask iizerine takilan siperlik dogru adaptdr kiti ile birikte, JSP tarafindan tretilen endstriyel
glivenlik kasklari icine takilarak bu kasklar ile kullanimalidir. Siperik, gentik icine tagtyicinin kenarligi boyunca
takilmali ve Ui¢ noktadan gésterildigi gibi sabitienmelidir. Herhangi bir zorlukla karsilagiimasi durumunda satici
ile irtibata geciniz. BAKIM VE SAKLAMA: Kullaniimadigji siirece ya da tagima aninda konteynerlerde giines
1sigindan, asindirici maddelerden ve fiziksel temas sonucunda hasara ugratabilecek sert malzemelerden
uzakta saklanmalidir. -20 ile +50 aralikli hava sicakliginda ve yaklasik 90% RH hava rutubetinde saklanmalidir.
Kaynak maskesini en iyi sekide saklamak igin onu asindirici maddeler ile temizlemeyin. Igerisinde az miktarda
yumusak deterjan bulunan musluk suyu ile yikayip calkaladiktan sonra acik havada kurumasini saglayin.
Normal kogullarda herhangi bir maske ve siperlik 5 sene calismalidir. Gizilmis ya da zarar gémds siperiik

a viszonteladét. KARBANTARTAS ES TAROLAS: Ha nem hasznélia, vagy széllités kbzben az arcvédst
olyan taroloban kell tartani, amely megvédi a kbzvetlen napsugarzassal és oldoszerekkel szemben, valamint
kemeny fellllettel/targgyal torténd fizikai érintkezés kovetkeztében keletkezO kérral szemben. Ne térolja
a -20°C - +50°C homérsékletiartoményon kiviil vagy 90%-nél magasabb pératartalomban. Az arcvédd
lehetd legjobb allapotanak megorzesehez ne hasznaljon maré hatast anyagokat a tisztitashoz. Oblitse el

stcastou nahradnych dielcov).
KLUC K RAMU A OKULARU:

feliiletaktiv tisztitoszer és csapwz enyhe elegyével, majd hagyja Normélis kortiimé kozott
az arcvédd és a maszk 5 évig biztosit megfelelG védelmet. A karcos vagy sériilt maszkot ki kell cserélni.
Cseremaszk minden arcvédshoz kaphato (rendeléskor nevezze meg a modellt, a fehelyezési utasitas a
pétalkatrészhez mellékelve van).

degigtriimelidir. Ttim kaynak maskelerin siperiikleri degistiriebimekiedir (Siparis sirasinda modelini belirtin m TULAJDONSAGAI:
uyum talimatiar degistirme kisimlaryla beraber tedarik edilir). - —
2-_._ [ Ultraibolya szaré hamlik besorol \ 5-_. \ g fiistszard eldadas

QER(}EVE ve LENS ISARETLERI: 70-200 liter/éra acetilén folyamhoz vald

-_._ | Ultraviyole filtresi dlcek numarasi | 5-_._| Giinese bakma esnasindak filtre performansi Termeld védje optikai tulajdonsag /1 = eros, 3 =

5 _70 ila 200 It/saat asetilen akis! ile lizere B |nagy sebességgel becsapddd részecskék elleni kozepes védelmi szint

[] markas! \ \ Optik Kalite (1=yiiksek kalite,3=disik) F_|nagy sebességge\ 6d6 részecskék elleni kis védelmi szint

B | Yilksek hizdaki partikilllere orta enerjide etki T |Ha védelem sziiksé olyan édst vélasszon,

F | Yiiksek hizdaki partikiillere diisiik enerjide etki amelynek az (itésalldsagi jelzése utan T bet all.

T | Harareti agin korunmak isaretieme carpisma sonrasi bir T dahil olmak tizere belirli gdzlik 3 | Folyékony anyagok elleni védelem 4| Por-részecske elleni védelem />5um/

3 [Swi damlalar [ 4 [Genis toz partikiilleri | 5 | Gaz ve ince toz partikilleri 5 [Por elleni védelem /<5um/ 8 [ Rovidzarlat villamos v

8 |Kisadevre elektrikarki | 9 | Ergimis Metal [N [Bugulanmaz 9 | Veédelem izz fémekkel szemben N [Pa 6

K _|Ince partikiiller ile yiizeye zarar Direng K| Afinom részecskék okozta feliiti karosodassal szembeni ellenéllas
Ekstrem sicakliklarda yiiksek hizli parcaciklardan korunmanin gerekli oldugu durumlar igin segilecek Ha szélssé e ék ellen van szilkség védelemre, a kivalasztott szemvédd
olan goz koruyucunun Uizerinde carpmay! harfini temsil eden harfi hemen takiben T harfinin yer almasi felhasznalasi céljat |e|zo betli utan kozveﬂenul egyTbetut kel\ feltumetnl pI FT vagy BT Haafelhasznalas
gerekmektedir. FT veya BT gibi. Carpma harfini takiben T harfinin bulunmamasi, g6z koruyucunun sadece céljat jelzS beti utan nem &ll T betd, a ék ellen

oda yiksek hizli kars! kullar UYARI: Meveut emniyet

g0zIigl igin dlistik kas i agisindan uygundur.

Yesil siperiikler ancak gaz kaynagl \(;m niyetlenmistir, o yuzden genel koruyucu Yerine kullaniamamaktadir.
si

Tel kafes liksel VI erimis metal sicak kati
maddelere, elektriksel tehhkelere ve ﬂnn veya kaynak islemlerinde koruma saglamak Gzere kuHamm |Q|n
uygun deg\\d\r Seffaf yapilan yuz firin veya kaynak

ya kayn
tasarlanmamistir. Optik sinif 3 mercekler uzun siireli kullanima yonelik degjidirBu goz korumalar, alﬂanna
takilan gozliiklere darbeleri iletebilier.

KULAK KORUMA - EN352-3

UYUM VE BAKIM TALIMATLARI: Kulak koruyucular dogru adaptor kiti ile birlikte, JSP tarafindan tretilen
endustriyel glvenlik kasklari icine 1ak|Iarak bu kasklar ile kullanimalidir. Kulak koruyucularin, dreticinin

uygun olarak bakimi q ve muntazam olarak
muayene edidiginden emin olunuz. Kulak koruyucular giriittilii ortamlarda stireki takiimalididar. Eger bu
talimatlara uyulmazsa korunma kesin olarak sekteye ugrar. Not: Gozliik gergeveleri ve kafa ile kulak takviyesi
arasindaki sag/kil kulak koruyucunun performansini etkileyebilir. Darba hizini kesen yastiklara hijyen kaplamak,
kulak koruyucunun akustk performansini etkiler. DOGRU AYARLAMA: Kulak koruma parcalarini kol kisminin
altina yerlestirn. Kaski baginiza taktiktan sonra kulak koruyucu parcalan ayarlayarak rahat bir kulanim saglayin,
Kenar kollar igeri basa dogru gekin ve kulak parcalarini kenar kollar tizerinden, kulaklar kulak pargasinin iginde
rahatca oturana kadar yukariya dogru ekin. BAKIM VE SAKLAMA: Kullanmadan énce ve sonra serin ve kuru
yerlerde, glines 1sigindan uzakta saklayin. Kulak koruyucu kullaniimadiginda getiridigi karton / plastik cantada
saklanmalidir. Ik sabunlu suda yikayiniz. -20 ile +50 aralikii hava sicakiginda ve yaklagk 90% RH hava
rutubetinde saklanmalidir. En iyi sekilde saklamak icin onu asindirici maddeler ile temizlemeyin. Igerisinde az
miktarda yumusak deterjan bulunan musluk suyu ile yikayip calkaladiktan sonra acik havada kurumasini saglayin.
Normal kosullarda kulak koruyucu gerekii korumayi 5 yil boyunca saglar. Yastiklar kullanildikca bozulabil ve beliri
araliklarla gatlama ve sizinti ihtimallerine kars! kontrol ediimelidir ve gerektiginde degistirimelidir. (Siparis sirasinda
‘modelini belirtin uyum talimatiar degistirme kisimlanyla beraber tedarik edilir). EK BILGILER: Solvent veya asindirici
madde kullanimamalidir. Uriin bazi maddelerden ters olarak etkilenebilir. JSP Ltd. den daha fazla bilgi fazla bilgi
alabilrsiniz. Avrupa Saglik ve Guvenhk gerekhhk\ennln gerekirdigi gibi kulak koruyucunun giyen kisinin derisine
degmesiyle hassas biinyeli kisilerde al ilecedi kullaniciya so Bu durumda tehlikeyi
bolgeyi terk edin ve kulak koruyucuyu g\kamn

HELM OCHRONNY - EN 397

KOpIe eKlaracjl Zgoanoscl 1ego proauktu mozna znaiezc na stronie (ocuments.jspsarety.com -

lehet hasznalni. VIGYAZAT: Ez a szemvédd a szemo\dokvedon vagy maszkon talalhato

2-_._| Cislo 8kaly filtra ultrafialovych Iéov [5-_._[Ucinnost filtra proti osineniu

5 | Na pouzitie pri prietoku acetylénu od 70 do 200 I/hod

§ [ Ochranna znamka vyrobcu Opticka kvalita

B | Dopad strednej energie proti ¢asticiam s vysokou rychlostou

F__|Dopad nizkej energie proti ¢asticiam s vysokou rychlostou

T | Pokial'je potrebné pouzivat p na ochranu o€ pri teplotach, vyberte
si tie, ktoré majii za odolnosti proti narazu pismeno T

3 | Tekuté kvapocky 4| Velké prachové ¢astice

5 [Plyn ajemné Castice 8 | Skrat elektrickych oblikovych

9 [Roztavené kovy N |Proti hmle

K| Odolnost' proti povrchovému poskodeniu jemnymi asticami

Ak si podmienky vyzaduji ochranu pred Casticami, ktoré sa pohybujii vysokou rychlostou pri extrémnych
teplotach, vybrany prostriedok na ochranu o¢i by mal byt oznaceny pismenom T hned' vedla pismena
oznatujliceho néraz, napr. FT alebo BT. Ak za pismenom oznaujlicim naraz nie je napisané pismeno T,
ochranné okuliare treba pouZit len pri praci s casticami, ktoré sa pohybuj vysokou rychlostou pri izbovej
teplote. VAROVANIE: Tento chrani¢ oci je vhodny pre pouZivanie po najniziu znacku na chranici cela
alebo priezore. Zeleny tieneny priezor by sa mal pouzivat iba pri zvarani plynom. Sietované ochranné stity
na tvar nie st vhodnym ochrannym prostriedkom pred ¢asticami, ktoré sa pohybuj(i vysokou rychlostou,
pokvapkanim kvapalinami a roztavenym kovom, horticimi pevnymi latkami, zasahom elektrickym pridom,
ani pri taveni ¢i zvarani. Ochranné Stity na tvar z priehfadnych materialov nie st uréené na pracu pri taveni/
2zvérani. Okuliare s optickou triedou 3 nie st urené na dihodobé pouzivanie. Tieto chranice oci mozu
prenasat dopady na okuliare uzatvorené vo vn(tri chrénica o¢i.

jelzésig hasznalhato. A z0ld maszk kizarolag hegesztéshez haszndlando. A dréthélds arcvédok nem
nyljtanak védelmet nagysebességi részecskek, frocesend folyadékok, frdcosend olvadt fémek, forrd szdrd
anyagok, elektromos veszélyforrasok ellen, valamint kemences és hegesztési folyamatok soran. A viztiszta
anyagu arcvéddk hasznalata nem javasolt A 3. sz. optikai osztalyba
tartozé szemiivegek hasznalata nem javasolt hosszu tavon. Mechanikai behatas esetén a keret kisebb -

PROSTRIEDOK NA OCHRANU SLUCHU - EN352-3

POKYNY PRE APLIKACIU A UDRZBU: Zabezpette, aby chranice sluchu boli aplikované, nastavens,
udrZiavané a pravidelne kontrolované v silade v pokynmi vjrobcu. Chrénice sluchu by sa mali nosit pocas
celej doby pritomnosti v hiuénom prostredi. Ak tieto pokyny nebudete dodrziavat, ochrana bude v znacnej miere

nagyobb mértéku vibraciot tovabbithat az arcra, fejre, illetve a védszemiiveg alatt viselt optikai

FULVEDO - EN352-3

HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITASOK: A fillvéddt csak a JSP éltal gyartott ipari véddsisakra
lehet felszerelni és hasznani a megfeleld adapter alkalmazasaval. Ugyelien arra, hogy a fiiivédd a
gyarto utasitésai szerint legyen bedllitva, karbantartva és rendszeresen ellendrizve. A fiilvéddt zajos
komyezetben mindenkor viselni kell. Jelen utasitésok figyelmen kiviil hagyasakor a védelem jelentdsen
csokken. Megjegyzés: A szemilvegkeret és a haj a fiilvédo és a fej kozott befolyasolhatia a fiilvédd
teljesitményét, Tisztaségi fedok haszndlata a fiilvédon befo\yaso\haqa a fllvédo akusztikus teljeswlmenyet
HELYES BEALLITAS: Helyezze el a fiilvédd tokokat a szarak végein. Helyezze a sisakot a fejére, és dllitsa
be a fiiitokokat tigy, hogy azok kényelmesen illeszkedjenek. Hiizza el a fejétdl a szérakat és csUsztassa fel a
tokokat a szarakon (igy, hogy a fiilei kényelmesen illeszkedjenek a tokokba. KARBANTARTAS ES TAROLAS:
Ha nem hasznalja, vagy szallités kbzben a fiilvédct olyan téroléban kel tartani, amely megvédi a kézvetien
napsugarzassal, vegyi anyagokkal és mard anyagokkal szemben, valamint kemény feliletieltérggyal (onem
fizikai érintkezés kovetkeztében keletkezo karral szemben. Az lehets legjobb aHapotanak 0

mka: Rémy okuliarov a viasy medz usnou poduskou a hiavou mézu mat vplyv na Gcinnost
chranica sluchu. Ukotvenie hygienickych krytov na podusky mdze mat vplyv na akusticki Ucinnost chranica
sluchu. SPRAVNE NASTAVENIE: Musle chranicov usi stiahnite na dolndi Cast ramien. Nasadte si prilbu a
nasadte si musle tak, aby pohodine priliehali. Posuite boné ramené k hlave a postivajte po nich musle, kym do
nich usi pohodine neprifahnu. UDRZBA A SKLADOVANIE: V' Ease nepouzivania alebo pocas prepravy by sa

Ukoliko je potrebna zastita od cestica velikih brzina na ekstremnim temperaturama, $titnik za o¢i trebao bi biti
oznacen slovom T odmah nakon slovne oznake jacine udara, npr. FT ili BT. Ukoliko slovo T ne slijedi slovnu
oznaku jacine udara, titnik za o&i smije se koristiti kao zastita od Cestica visoke brzine samo pri sobnim
temperaturama. UPOZORENJE: Ovaj stitnik za ot je prikladan za koritenje na Stitniku za lice ili viziru nize
oznake. Vizir zatamnjen zelenom bojom treba koristiti samo za plinsko zavarivanje. Mrezasti 8titnici za lice
nisu pogodni za zaSfitu od Cestica velikih brzina, prskanja tekucine, prskanja rastalienog metala, vrucih krutih
tvari, opasnih izvora elektriciteta, niti za uporabu u lozistima i pecima ili za radove zavarivanja. Smmcl za
lice od prozimog materijala nisu uporabi u loziti ¢ima, niti za radove Okulari
Klase 3 nisu namijenjeni za dugorocnu uporabu. Ovi 8fitnici za o&i mogu prenositi udare na opremu za oéi
koja se nalazi u 8titnicima za o€i.

ZASTITA USIU - EN352-3

UPUTE ZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE: Stitnik za usi trebao bi se koristiti uz industrijske zastitne
kacige proizvodaca JSP i stavijati uz pomo¢ odgovarajuceg kompleta za namjestanje $itnika. Postarajte se
da stitnici za uSi budu namjesteni, podeSeni, odrzavani i redovito kontrolirani prema uputama proizvodaca.
Stitnike za usi treba nositi sve vrileme u buénoj sredini. Ukoliko se ove upute ignorira, zatita ce bit ozbiljno
ugrozena. Napomena: Okviri naocala i kosa izmedu udne Skoljke i glave mogu utiecati na djelovanje Stitnika
za USi. Postavijanje higijenskih poklopaca preko jastuéiéa moZe utiecati na akusticko djelovanje Sfitnika za usi.
ISPRAVNO NAMJESTANJE: Skolike Sitnika za usi stavite na krajeve drzaca. Stavite kacigu na glavu i $to
udobnile namjestite Skoljke Sitnika za usi. Drzace zategnite uz glavu i $koljke pomicite uz drzace sve dok ne
postignete udobnu namjestenost na usima. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Kada se ne korist ii tokom
transporta, ovaj titnik za uSi treba skladititi u kutiji tako da ne bude izlozena direkinim suncevim zrakama,

M3n0n38a Camo 3a ra3oBo 3aBapsBaHe. I'Ipe/:lnaamenwe 3a Nvue ¢ MeTanHa Mpexa He Ca noaxoaswm
32 3aLLVTa CpeLLly YacTULW C BUCOKA CKOPOCT, TEYHN MPBCKY, MPBCKY OT pasToneH MeTan, ropeLuy TBbpAN
npeameTy, enexkTpu4ecku onacHoCTH, ney VII'M npy 3aBapbyHa ﬂeﬁHOCT I'Ipennaawenme 3a niue ot
npo3payeH marepuan He ca LlEVIHOCT Ouunara ot
onTu4eH knac 3 He ca npepnaauawew 3 ﬂbnrocpoqua yrotpe6a. 3alLMTHI 048, HOCEHM BbPXY peLienTa
o4ina Morar ia pw

SALLWTA 3A YILIUTE - EN352-3

PODESAVANJE | ODRZAVANJE: pesnasHus HaywHuk Tps68a 7 Gbiie MOHTUPaH KbM M ia Ce Vanonsea ¢
KackM 3a pomyLLINEHa 6e30nacHoCT, npou3e/enyt oT JSP, KaTo ce Uarnonasa NpasinHyST afanTepeH KoMMNexT.

Y6epete ce, Ye Lwymosar ca Ha MSICTO, perynupaxu, noj W penosHo
B ChC Ha TpsibBa fa Gbaar
BUHAM HOCEHM B LWYMHY CPEaM. AKO e Gb/le CepuoaHo

HapyLueHo. 3aBenexka: Pavkt Ha O4Ura 1 Koca MeXzy YalukiTe 1 7aBaa, MOraT 2 OKBXaT BIUSHHE BbPYY

Ha L XUIVEHHH Bl'lO)KKVI BEDXY BBITIABH|KVTE MOXE /13 OKaKe
eeKT BbpXy aKy! CBOVACTBA Ha LLyMo3ar ABUNHO PEMYIIUPAHE: Pasnonoxere
“allkuTe Ha NpeanasHuTe HaylHMLW B JOMHATA YacT Ha th)«aume MocTaseTe Kackata Ha rriasata U
perynupaiiTe JallKATe Ha NpeANasHiTe HayLIHALY, 38 fa ce HanacHar yaoBHO. MambpraiiTe CTpaHWsHITE
[bPKa‘M KbM MaBara 1 NTb3HETE YaLLKATE Ha HaYLLHLMTE HArope MO CTPAHWMHHTE bPXayM, IKATO YlLuTe
ce HamecTsIT yao6Ho B vawwkute. MOMABPKXAHE W CbXPAHEHME: Mpeay v cnen yroTpea cbxpatssaiite
B KapTOHEHa KYTUR WM NONUETUNEH0BA TOPBUHKA, B MPOXTATHM NOMELLIEHWS, flarney OT AMPEKTHa CITbHYEBa
CBETIWHA, BUCOKA D: ,,/ W Hatuek. He iiTe Ha OTKPUTO Npu patypa -20°C i +50°C
W npu sna)muc'r Han 90%. 3a B Hait-[06p OfHYe He jfre abpasvBHi

dalie od kemikalija i abrazivnih materia, bez opasnosti od o3tecivanja u fizickom kontaktu s cvrstim povrsi
predmefima. Ne skladisfiti na temperaturama van raspona od -20°C do +50°C ili pri viaznosti vecoj od 90%RH.
Da biste otuvali u $to boliem s!an]u nemojte ga Cistiti abrazivnim sredstvima. Isperite u blagoj otopini deterdzenta
u obicnoj vodi i pustite da se osus. Pod normalnim uvjetima Stitnik za usi trebao bi pruzati odgovarajucu zasitu 5
ucici mogu oslabifi tiiekom upotrebe te treba Cesto provjeravati ima li na njima pukotina i propustanja

da je to potrebno (navedite model priikom narucivanja, uz zamjenske dijelove daju se upute za
DODATNE INFORMACIJE: Odredene kemijske supstance mogu izazvati suprotno dielovanje ovog
proizvoda; daljne informacije su dostupne u kompanijii JSP Ltd. Kako nalazu europski zdravstveni i sigumosni
propisi, korisnik se obavjestava da Stitnik za usi u dodiru s kozom moze prouzrociti alergijsku reakciju kod podioznih
osoba. Ukoliko je to slucaj, napustite opasni prostor, skinite Stitnike za usi i zatraZite savjet ljeénika.

INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM - EN 397
Konwja oBor npupy v U3jase o MoXe ce Hahv Ha CTpaHMLm
jspsafe - PODE§AVANJE | REGULISANJE: Da bi pruzio adekvatnu

tento chréni¢ sluchu mal skladovat v nadobe, ktora ho chrani pred priamym sinecnym svetiom,
abrazivnymi létkami, a pred poskodenim fyzickjm kontaktom s tvrdymi povrchmilpredmetmi. Neskladujte mnmo
teplotného rozsahu od —20°C do +50°C alebo pri vihkosti nad 90 %. Pre udrzanie v najlepSom moznom stave
nepouzivajte na jeho Cistenie abrazivne latky. Oplachnut vo vode z vodovodu zmiesanej s malym mnozstvom
Gistiaceho prostriedku a nechat vysusit na vzduchu. Za norma'lnych podmienok by chrani€ sluchu mal poskytovat
primerant ochranu po dobu 5 rokov. Podusky sa pouzivanim mézu opolrebuval preto by sa pravidelne mali
kontrolovat' z hfadiska vyskytu prasklin, presakovania a v pripade potreby by sa mali menit (pri objednavani
uvadzajte model, pokyny pre monta si siicastou nahradnych dielcov). DODATOCNE INFORMACIE: Tento
produkt mdze byt znehodnoteny pdsobenim istjch chemlckych latok; biizSie informécie s dostupné od
spolocnosti JSP Ltd. V zmysle pre zdravie a na fakt, Ze pri
K

hasznaljon mar6 hatasti anyagokat a tisztitashoz. Oblitse el feliletaktiv tisztitoszer és csapviz enyhe e\egyevel
majd hagyja megszéradni. Normalis koriiimények kbzott a fliveds 2-3 évig biztosit megfeleld védelmet. A
pamak a hasznélat soran ezért rendszeres id6kozonkent torésre és tomi égre kell ellendrizni,
valamint sziikség esetén cserélni (rendeléskor nevezze meg a modelt, a fehelyezési utasitas a potalkatrészhez
melékelve van). KIEGESZITO INFORMACIOK: A termék bizonyos vegyi anyagok hatésara megsertiinet, tovabbi
informéciokat a JSP Ltd. biztosit. Az Eurépai Egészségiigyi és Biztonsagi elirasoknak megfelelden felhivjuk a
felhasznalé figyelmét, hogy a fiiivédd allergikus reakciét okozhat, ha érintkezésbe keriil a borrel. Ha ez a helyzet
fennall, hagyja el a veszélyes teriletet és vegye le a fiilvedat.

PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA - EN 397
Kopie (ohoto manualu a prohlaseni o shodé vyrobku Ize nalézt na produktové strance
strének: - PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA - UPRAVA

A PRIZFUSUBENI: ADY 100 priba posKylovaia 0apoviaajici ocnranu, musi 0apovidat Nepo Je Ji Tepa

takle chrénica sluchu s pokozkou nositefa moze dojst k vzniku alergicke) reakcie u nachyinych jednotiivcov. Ak
sa vyskytne takyto pripad, opustite rizikovii oblast a zosadte si chrénic sluchu.

INDUSTRIJSKA CELADA - EN 397

Kopijo tega prirocnika in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani spletne strani: documents.
jspsafety.com - NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE: Za ustrezno
za8dito je treba elado nastaviti in prilagoditi velikosti glave uporabnika. Celado je treba nostti tako, da je
vh obmjen naprej. Celado nastavite tako, da pritrdite jermenje na zadnjem delu in doloGite udoben polozaj
okoli glave zgoraj. Ce\ado, ki je ne uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo izpostaviiena
neposredni soncni svetlobi, kemikaliiam in abrazivnim snovem, kjer se ne bo poskodovala zaradi stika s
trdimi povréinami/predmeti. UPORABA: Celada je izdelana tako da prestreze energijo udarca z delnim
unicenjem ali poskodbo lupine oz. jermena in Kljub temu da taksna poskodba ni vidna, je treba Celado, ki

zasfitu Slem mora da odgovara velicini (obimu) glave korisnika. Slem se mora nositi sa Sirtom okrenutim
napred. Da biste ga podesili, prvo morate podesiti obim uloSka na zadnioj strani Slema, i to na velicinu koja u
potpunosti odgovara obimu Vase glave. Kada nije u upotrebi ili kada se transportuje &lem mora biti smesten u
kutiju, tako da ne bude izlozen direkinoj suncevoj svetiosti, hemikalijiama i abrazivnim sredstvima i kako ne bi
mogao da bude ostecen u kontaktu sa teskim predmenma KORISCENJE: Slem je proizveden da apsorbuje
energju udarca tako $to ¢e Skoljka il uloZak bt delimicno uniSteni i osteceni i iako takva ostecenja ne moraju
biti ocigledna, Slem je potrebno zameniti nakon $to je pretrpeo jak udarac. Veoma je vazno da korisnici znaju
da ne smeju modifikovati ili menjati bilo koji od originalnih delova Slema, osim ako to nije preporuceno od
strane samog proizvodaca. Slem se ne sme menjati da bi se na njega postavljal\ dodaci na bilo koji nacin
koji nije preporucio proizvodac. Sva dodatna oprema ifili rezervni delovi, steznici, antifoni, viziri i lampe koje se
montiraju na $lem mogu se nabaviti u JSP uz odgovarajuca uputstva. Ne koristite farbu, rastvarace, leplive
ili samolepijve etikete, osim uz saglasnost samog proizvodaca. PROVERA | ODRZAVANJE SLENA:
Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od Skoljke i uloska. Rok upotrebe Slema zavis] od veceg
broja faktora, ukljucujuci hladnocu, vruéinu, hemikalije, sunGevu svetiost i pogresnu upotrebu. Slem treba
svakodnevno pregledati da bi se provenlo da li postoje ocigledni znakovi pucanja, lomijivosti ili oStecenja
Slema ili ulodka. Korisnik mora da bude svestan potencijainog rizika od gubitka zastite usled starenja ifili
neodgovarajuéeg ciS¢enja. Uslovi koriS¢enja mogu uticati na ucinak izolacionih karakteristika $lema. Datum
proizvodnje je utisnut na Sirtu ovog Slema. Ako Slem nema ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu.
Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unistite Slem. Pod normalnim uslovima, $lem ima korisni radni vek
od 5 godina li trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi. Ovaj Slem
se ne sme Koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon koriscenja, Slem
moze da se o€istiti pomocu sapunice i tople vode i osusiti mekanom krpom Slem ne treba Gistiti abrazivnim
sredstvima ili rastvaracima; Slem ne sme da se izlaZe direkinoj suncevoj svetiosti i ne sme doci u dodir sa

bilo kakvim rastvaracima.

. Mpv HopMankm TpsiBa Aa ocurypseat
afexBaTHa 3au.\wra 3ab ro;lMHw MexoTo ynmbTHeHKe, KoeTo npwnsira BbPXY yxo'ro(nopncmm‘re) TpsibBa aa ce
MperTIeX(1a 4eCTO 3a MO8 Ha HaKbCBaHe U /183 12 GbIAT 3aMeHeHN
(LwTpam mozen npu nopbuka. VIHCTPYKLMK 33 MOHTaX Ce noaaaw C pe3epBHM qacm) [LOMBAHUTENHA
WH®OPMALINA: Toavt npoaykT Moxe Aa Gbyle 3acerHaT oT HAKOM XMMU4HM BELLECTBA. MannakHeTe che criab
Pa3TBOp Ha MeK ATEPTEHT C YeLUMAHA BOAa U cmasem 718 M3CbXHE Ha mscro. Mo Esponeit

[Inst 3aLpTh! OT BbICTPbIX HacTuLy BbIGpaTL CPEACTBO 3aLLMTHI
[N 1183, B MAPKIPOBKE KOTOPOTO Cpasy 3a Gymom ykaab\aa»omew Ha y1apOrPO4HOCTb, CrieayeT Gykea T,
T.e. FT unu BT. Ecnv nocnie GykBbl, ykasbiBatolLelt Ha Y1aponpoUHOCTb, HET Bykebl T, TO CPEACTBO 3aLLTLl
[ 17183 MOKHO MCTIONb30BaTb TOMIBKO P paBoTe C GLICTPIMY YaCTULIAMI KOMHATHOV TeMepaTypbl.
BHUMAHME: 31y 3aLLyTHbIe 04KM MOXHO MCTIONb3OBATD 10 HIDKHEN OTMETKM Ha KO3bIPbKe ANS 3aLLTbl
GpoBeit vnw LwTKe. 3eMeHslil LMTOK CrieyeT MCTonb3oBaTh TOMeKO NP ra3osoit Caapke. JiMLeBbie
LUMTKN U3 METANMYECKON CETKU HE MOAXOAST A 3aLLWTbI OT BbICTPbIX HaCTUL, GpbIar KUAKOCTEN, Gpbiar
PACNNaBMeHHOro METanna, fopsUMX TBEPabIX YACTUL|, MOPaXEHIS SMEKTPUYECKM TOKOM, AR paboTsl ¢
fIeYamit 1 MPOBE/EHIA CBAPOUHBIX PaGOT. JIMLIEBbIE LLMTKM 13 MPO3PAYHOTO MaTepHana He MoaXoasT AN
paBoTbI C MEevamu 1 POBEJIEHNS CBAPOUHBIX PaGOT. OKySPbI OMTVYECKOTO KIACCA 3 He Mpe/iHasHaYeHb!
NS [UMTENHOTO UCTIONb30BAHWA. JTV 3alLMTHbIE OYKA MOTYT NepefiasaTb BOJEHCTBAR YapoB Ha
KOPPUIVDYHOLLIVE OKM, HaXOIAILECS MO HAMM.

SALLMTA YLLEMN - EN352-3
WHCTPYKUMM MO HAOEBAHMIO W YXOMY: YcraHoska 1 Mcnonbzosanme 3aLUMTHBIX HaYLLHUKOB C
MPOMBILLNEHHBIMM 3ALUMTHEIMA Kackamn JSP OMmKHe!
KOMMMIEKTa MepexofiHuKoB. MpoBEpbTe, UTO HayLLHMKI p "
perynsipHo cornacHo Haymnmm CrieqlyeT BCerja HoCUTb B
LUYMHbIX YCrIOBHSIX. ECIM 3TU UHCTPYKLYM WTHODMPYIOTCS], 3aLLIMTA CEpbe3HO yxyalaeTcs. Mpumevanme:
OpaBa O4K0B  BONIOCHI MEXK(Y MOYLLIOPOM V1 FOI0BO/! MOTYT 0 NOBMWATL Ha
HaYLLIHYKOB. YCTAHOBK IVIVISH/|ECK/IX KOXYXOB Ha MO/IyLLIKA MOTYT MOBMMSTL Ha aKyCTUMECKVE XapaKTepuCTIK
Haywhmkos. MPABWUNBHAS PEFYNIUPOBKA: MepemecTue 3aluTHble HaylHAKA B HIKHIO 4acTb
KpenneHuit. HaneHsTe Kacky Ha roniosy W OTPErynUpyiTe 3aiTHbIE HAyLWHAKA TaK, 4ToBbl OHU YROGHO
npunerani. MpvkmuTe GOKOBBIE KPEMMEHWS! K ONI0BE U CBMHBTE 3ALLMTHbIE HAYLUHWKV BBEPX BT GOKOBbIX
KDenrienwit Tak, 4ToBbl 0 YA0BHO akpbiBani . YXOF U XPAHEHME: Ecnut aywhik He uorionsayiorcs
WA MIEEBOSATCR, OH¥ AOTKHbI XDAHUTLCS B KOHTEHH ot npmblx nyvieit, Boanv ot
BELLECTB /X C OHIt HE FIOMKHbI 0 KOHTaKTa C TBEp/IOM

BE 1 Ye @ BLIMOXHO KOraTo aHTUAoHHTE
Ca 3aMbPCEHY 1 Ca B KOHTAKT C YyBCTBYTENHA KOXa, [:la Ce NPE/VI3BYIKa anepryHa peaKLys.

CASCA INDUSTRIALA DE PROTEC-EN 397

(o] cople a acestui manual si a i de aferel i sunt di

parypa xparetis — ot ~20°C o +50°C OTHOCTENbHAS BNAKHOCTb — He

BbiLe 90%. ns COCTOSHMM He: npv uucTie ab
Mpowoifre B cnabom pacmope MATOTO MOOLLET0 Cpe/CTBa B BOZONPOBOJHOM BOJE Y /jaifTe BBICOXHYTb Ha
B803zyxe. Mpu 0BbI4HbIX 0BCTOS HaYLLHVKN FJOMKHb Of 10 3aLLMTY B TeueHue 5
ner. ToayLLIKM MOrYT U3HOCUTLCA 33 BPEMA UCTIONb30BAHIR. VX CRieyeT YacTo MPOBEPATL Ha HATIMME TPELLH
W yTedeK, 1 3aMeHsT M0 Mepe HEOOXOTMMOCTH (YKAKNUTE MOZIEfb Ny 3aKa3e; VHCTDYKLYM N0 HAZIeBaHMIO
BMeCTe C neranmm) ﬂOI'IOﬂHVITEﬂbHAﬂ WH®OPMALUS: Hexotopsie

pe
pagina de produs: documents.jspsafety.com - POTRIVIRE | AJUSTARE Pentru o protecie adecvata,
aceasta casca trebuie sa se potriveasca sau sa fie ajustatd la marimea capului utiiizatorului. Casca trebuie
purtatd cucozorocul in fad. Pentru a- modifica mérimea, ajustai banda de legatura de la spatele ca i asigurai-
V& ca i se potrive te in mod confortabil la vérful capului. Cand nu este folosita sau in impul transportului, casca
trebuie péstratéintr-o cutie astfel incat s& fie feritd de lumina naturala directd, s& nu fie

abrazive i chimice i s& nu poatd fi deteriorata de contactul fizic cu supmfee sau articole dure. FOLOSIRE:
Casca este proiectata pentru a absorbi energia unui impact prindistrugerea pariala sau deteriorarea carcasei
sau a benzil de legétura, i cu toate ¢a o astfel de deteriorare poate sa nu fie imediat vizibil, orice casca ce
a primit un impact sever trebuie sa fie inlocuité, De asemenea se atrage atenia utiizatorilor la pericolul de a
modifica sau de a inlétura vreo parte componenta originalé a cé i, in afara celor recomandate de producamrul
ca tii. Nu modificai in nici un fel 4 tile in scopul de a se potrivi decatin

producatorului. Putei obine accesoriiifsau rezerve de benzi de \egatula benzi de bérbie, protedoare pentru
urechi, vizoare i ldmpi de montat pe casca de la JSP, impreuna cu instruciunile de asambiare. Nu aplicai
pe casca vopsea, solveni, substane adezive sau efichete autoadezive, excepie facand doar cele ce sunt in
conformitate cu instruciunile producétorului cé tii. INSPECTAREA §I INTRE[INEREA CASTII: Casca este un
sistem complet ce include un Tnvelis exterior si un sistem de ajustare Durata de viata il a casti este afectata
de mulf factori, inclusiv de frig, céldura, chimicale, I si utilizarea Casca trebuie
examinata in fiecare zi pentru semne evidente de crapare, fragilitate sau avariere aparute pe invelis sau pe
sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie sa fie constient de faptul c& exista un risc potential de pierdere a
protectiei datorita vechimii silsau curateniei necorespunzatoare. Eficacitatea proprietatior izolatoare ale castii
poate fi afectatd de condifile de utilizare. Data fabricatiei este mulaté pe varful castii. Casca este adecvatd
pentru domeniul sau de utiizare daca nu contine defecte. Daca avegl dubii, d\strugey casca. In cicumstante
normale, casca are o durata de viata de 5 ani incepand de la prima ta de viatd de 10 anidela
data fabricatjei, in functie de care conditie este indeplinité prima. In niciun caz nu se vor folosi alte: componente
decét cele de la JSP pe o casca. Dupa ufilizare, casca poate fi curétatd cu sapun si apd calda, apoi uscata cu
un material textl moale. Casca nu trebuie curatatd cu substante abrazive sau solvent si nu trebuie depozitata
T lumina solaré directd sau in contact cu niciun fel de solventi.

BELLIECTBA MOTYT OKA3bIBaTb Ha 310 U3aenme; MOXHO
nonyuts B JSP Ltd. Cornacko esponeiickim HopMaM nc OXpaHe 3/10p0BbA M Be30nacHoCTY nonb3osarento
COOBLLAETCA, 4TO MpH KOHTAKTE C KOXe/t HayLIHUKIA MOTYT BbI3BATb arneprvHEckyko peaKLio Y nonb3oBateneii ¢
I0BbILLIEHHO/! YYBCTBHTENIbHOCTBIO. B 3TOM Cryiae MOK/HLTE OMIACHYHO 30HY 1 CHAMUTE HaYLLIHUKW,
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PRZEMYSLOWY HELM OCHRONNY - DOBOR | REGULACJA ROZMIARU: W celu zapewnienia prizpusobit velikosti lavy uzivatele. PFilbu e treba nositSttkem dopredu. Velkost se Upraviie pi J‘Zb“‘i‘j I”;gTem”k:fafﬁul Zame"lla" U"‘O'Hb’l‘j‘kl"‘"l’z‘“‘f(‘ uposlaladﬂ nevamost, Ik‘ Jo ustvari s MARCARE:
dostatecznej ochrony heim musi by¢ do ika. Helm nalezy nosi¢ z feminki na zadni strané prilby. Zajistéte, aby pfiba pohodiné sedéla kolem temene hlavy. V/ pfipadé Ce"'; d:ég{:&";’g;'ol eﬁf’:‘ecblﬁr‘cvg(: g'gs%’;':;i%"e‘ Sﬁilge ﬁkleu i i v skladu s priporodil OZNAKE: Producétorului privind marcile comerciale
daszkiem skierowanym do przodu Rozmiar reguluje sig paskiem z tylu, starajac sie zapewnic jak najlepsze nepouZivani nebo pfi prepravé by mela byt pilba ulozena v obalu, ktery ji ochrani pfed pfimym slunecnim eelad, Prklucki inval g‘ a do&eslno ermene, trakovi za brado, u';esj ¢ 55 ) Oznaka proizvodjata Numarul Standardului European pentru Ca fi ndustriale de Protecie
jego przyleganie wokdt . Na czas niguzywania chroni¢ go przed bezposrednim dziataniem promieni svétlem, chemikéliemi a abrazivnini latkami a ve kterém nemuze dojit k jejimu poskozeni fyzickym stykem Jad ! " dIJ ) titew, kot jh lec. N e barve, topil lepil EN3OT-----+ X - N - - i anul de publicare a standardului
stonecznych, chemikaliami i substancjami $ciemymi oraz przed uszkodzeniami spowodowanymi fizycznym s turdymi povrchy/pfedméty. POUZIT: Piiba je vyrobena tak, aby pohicovala energii nérazu astecnou "Ia Gela ? 5‘0 ?‘prz'l?]te"' z(navo ”ila gameS\ 0‘3 i oui pnprlaw pr?'zt;’alpa;ECGLeEB%“?ZﬂfE f;lvf:ls"g‘Emf’é A Evropski Standard za Industrijske zasitne Slemove i njegova godina - anul de publicare a standardulul _ S
kontaktem z twardymi powierzchniami i przedmiotami. ZASTOSOWANIE: Zadaniem hetmu jest pochianianie destrukei nebo poskozenim plasté a feminku. | v pripadech, kdy takové poskozeni neni okamité ziejmé, ali samolepinin etket, Ge to ni v skiadu 2 navodil proizvajaica Celad. PREGI . _ _ _ _ EN 50365: Numarul standardului european pentru castile izolatoare electric, utilizate in
energii uderzen poprzez czgsciowe zniszczenie |ub uszkodzenie skorupy i wigzby (wkiadu wewnetrznego by méla byt kazda piilba, ktera byla vystavena vaznému narazu, vyménéna. Vechny uZivatele také CELADE: Celada je popol sistem lupine in rakov. Uporabna tefniéna Zivienjska doba celad je odvisna od EN 50365: Evropski broj standarda za Slemove za elekiriénu izolaciju koji se koriste za b instalatjile de joasa tensiune
wykonanego z paskow). Po kazdym powazniejszym uderzeniu helm nalezy wymieni¢ na nowy, nawet upozorfiujeme na nebezpeti viastni pravy nebo odstranéni kteréhokoli pavodniho dilu prilby, pokud se \éec de;ame,me WTZS' vron‘c;rll(e‘ keml“za”]‘ gonone svgqbe dln S‘f’pm"l‘":je upovrabe.‘f:gado e llrjeba Vbsat ---- instalacije sa niskim naponom. Simbolul pentru EN 50365. Acesta trebuie afisat pe casca pentru a demonstra
wledy Kiedy nie wykazuie zadnych oczywistych widocznych uszkodzer. Zwracamy uwage uzytkownikow nejedna o doporuceni vyrobce prilby. Pilby by nemély byt pravovany za tcelem pripevnéni prislusenstvi ag ;‘)reg a ;oe i""ea;“" o '"°t avwd Ino razpokani, 2 '? JE"‘ al "‘é%mg"ls va""a”" pgra ;”I Simbol za EN 50365. Ovo mora bl prikazano na Slemu da bi se prikazala totala
fikacj czy zmian oryginainych czesci heimu, Zédnym zpiisober kromé toho, ktery doporuduje vyrobce. Dopliky, nahradni feminky, podbradini feminky, J:ep(?az\/ﬁ?\:g:cggmg%ea v‘e?u"c?r?fécﬁsf?zrg\\r‘nz.mgg{ﬁigﬁozgiﬁeeje “ ;ﬁmdw‘sc:a &?“’0 g é%eggjg?/fpgrgbae‘ potpuna 5364 cm Gama de marimi a ca fi, ci ina capului
wwqtklem tych, przez Nie wolno takze ¢ hetmow w celu na chranice usi, chramoe zraku a sw!\lrjy k pripevnéni na pfilbu j jsou k dispozici s navodem k pripevnéni u firmy Datum izdelave je odfisnjen na vrhu Gelade. Za uporabo za dolocen namen je primema elada brez napak. 53-64 cm Velicine 8lema, po obimu glave o o Casca va oferi un anumit grad de protecie cand este purtata intr-un mediu la
nich akcesoriow nie zalecanych przez producenta. Akcesoria : wigzba, paski pod brode, nauszniki ochronne, barvy, lepidla nebo, samolepici Stitky, pokud to neodpovida p — e ~ — - o -20°C/-30°C : A o
oslony oczu oraz ampy do mocowania na helmu sa dostarczane przez JSP wmzzms\rﬂquloh mocowari pokynum viroboe pnlby "PROHLIDKA A PECE O PRILBU: Pfiba i je kompletni systém tvofeny skofepinou Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, Gelado unidite. V normalnih pogojih Celado lahko od prvega dne 20°C1-30°C S_[em Ce pruziti odrgdepu zastitu kada se koristi na temperaturama koje su iste ili aceste temperaturi sau la tem) eraturi mai ridicate ]
Nie wolno uzywac do heimu farb, rozpuszczalnikw, klejow ani nalepek samoprzylepnych bez sprawdzenia, a nahlavni opérou. Zivotnost piilby je oviiviiovana mnoha faktory, mezi nez patii chiad, horko, chemikélie, uporabe neprekinjeno uporabiate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnie, kar price prej. V nobenem primeru ni vise od ovde naznacenh __ _ S +150°C Casca va oferi 0 anumita protectie, atunci cand purtate in mediul de la sau sub
Z wyalkiem tych, zalecanych przez.producenta hefmu, INSPEKCJA | KONSERWACJA HetmU: Hefm slunetni svéto a nesprévné pouzivani. Piiba se musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskan, dovoljeno namesiti na celado sestavnia delov, ki iso izdelki JSP. Po uporabi lahko Celado ocistte z milom in H50°C Slem ¢e pruzit odredenu zastitu kada se korist na temperaturama koje su iste i aceasta temperaturé
stanowi kompletny system skiadajacy sie ze skorupy | wigzby. Na t elmu wplywa wiele czynnikow, zkiehnuti nebo poskozeni skorepiny i nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potenciélnino rizka ztréty ﬁ)DlOQ\IIOdO terjo oll)insele s suho 5’%" Fe‘a?l? ni ?(g‘f'le”" Eslmt‘ S i.trga\nlm\ snovmi alitopili n je ni dovoljeno nize od ovde naznadenih MM Casca va asigura protectie impotriva stropilor de metal topit
w tym zimno, cieplo, substancje chemiczne, $wiatio stoneczne i meMascwwe uzytkowanie. Helm nalezy ochrany v dusledku stamuti materialu alnebo nevhodného &isténi. Uinnost izolacnich viastnosti prilby méize raniti na neposredni sondni svetiobi ali v stku s kakrSnimi koli topil MM Slem ¢e da obezbedi odredenu zastitu protiv odlivaka 440V Casca va proteja utilizatorul impotriva contactului accidental de termen scurt cu
codziennie splawdzsg pod katem mmych ﬁekbmegﬂchoscw lub uszkodz:émefmu \ubw@zbg Uz[;jnkm{\rlaljg bit ovhvnovan‘a podkm(ljnkam\ potazwamd D\a/(um v%roby k]esmvf\‘sovan?1 néi smtku (I%m lelllb% F:nIbZa;e vhodna k OZNAKA: 440 Vac Slem Ge zastititi korisnika od kontakta sa /ac conductori electrici aflai sub tensiune la un voltal de band la 440 Vac
powinien mie¢ $wiadomosc, ze uplyw czasu ifub niewtasciwe czyszczenie heimu moga prowadzic do u uréenému Gcelu, pokud nema Zadné vady. V pfipadé jakychkoliv pochybnosti prilbu ziikvidujte. - om pod naponom voltaze do 440 Vac (Volt naizmeniéne sine nducton electricl allal sub fensiune 1a n volta de pona fa 440 Vac |
went p g p pot !
i ochronnych. heimu moze sig zmienia pod wplywem okolnosti doba pouZitelnosti pilby je 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podie toho, co nastane dfive. Na 1 : Proizvajalci Znamka ) Som te pmzn?o T dZnu 22t of p(rmska < botne slranel ) Casca va ofer un anumit grad de protecie impotriva sarcinilor laterale de compresie
warunkow uzylkowama Data produkcji znajdule swe na daszku hefmu Dopok\ helm Jestwo\ny od wad, nadaje piilbé se za zadnych okolnosti nesmi pouzivat jiné soucasti nez od spolecnosti JSP. Po pouziti Ize prilbu 5;“‘ 307:---- Stevilka evropskega standarda v zvezi z industrijsko varnostjo celad in leto objave C € Tn conformitate cu legislatia europeana 2016/425
sl do uzytk zgodnie Sci nalezy zniszczy¢ heim. W vyGistit mydiem a teplou vodou a ususit mékkou tkaninou. Pilba se nesmi istit létkami s brusnymi icinky el C € L § i 2016/425
normalnych warunkach okres uzytkowania kasku wynosl 5 lat lub 10 lat od daty produkeji, w zaleznosci od ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi pfijit do styku s rozpoustédly. EN 50365: Evropska standardna Stevilka za elektroizolacijske celade za delo na Saeviop DISPOZITIVE PENTRU PROTECTIA OCHILOR - EN166
tego, co nastapi wczesnlej Wzadnym wypadku nie wolno uzywa na hetmu elementdw niewyprodukowanych - ---- nizkonapetostnih instalacijah ZASTITA OCIU - EN166
przez JSP. Po uzyciu heim mozna czyscic mydiem i cieplg wodg i suszyc migkka Sciereczka. Heimu nie ZNACENI: Simbol za EN 50365. Tc biti prik: &eladi za dok: Ine skladnosti i DISPOZITIVE DE TIP PLASA PENTRU PROTEchA OCHILOR - EN1731
€ i’ m — - imbol za . To mora biti prikazano na Eeladi za dokaz popolne skladnosti 3 &
nalezy czyscic landat ksc»em_ym\ lub kami ani przechowywaC w miejscach bezp Obchodni zndmka vyrobce 5364 om Velkosi celade, obseg glave ZASTITA OCIJU MREZICOM - EN1731 ASAMBLARE: Viziera de pe casca de protectie trebuie montaté pe casti industriale de protectie, fabricate de
h lub w bliskim W, EN397:----+|x 5 . 5 oo i - = m 2 = T SASTAVLJANJE: Stitnik montiran na $lemu treba da se pricvrsti i koristj sa bezbednosnim $lemovima JSP si utilizata impreuna cu acestea, aplicand kitul de adaptare corespunzator. Viziera trebuie infrodusa in
OZNACZENIA: A#---- Cislo evropské normy pro primysiové ochranné prilby a rok jejiho vydéni -20°Cl-30°C %2.':1%?%‘2?:22 ggl?:;nggrsn zasite v okolju, Ker je temperatura enaka al koje je proizveo JSP, uz pomo¢ odgovarajueg kompleta za adaptiranje. Stitnik treba da se uklopi u Zleb canelura din jurul ramei suportului si fixaté in cele trei puncte, conform indicafjilor. Daca intalni dificultét], luafi
- Znak handio EN 50365: Cislo evmpske normy pro izolacni prilby urcené k pouZiti v elektrickych H150°C & JI d b d 0% v..t K eV ool k" ‘, Fateh oko oboda nosaca i da s pricrsti na tri tacke, kao Sto je opisano. Ukoliko se pojave bilo kakve te_sf(t_)o_e legatura cu distribuitorul. INTRETINEREA $I PASTRAREA Atuncw cand nu este utiizata sau atunci cand
e T L e et P L T T s S SRy sy T
=2 * | Numer i rok ia Europejskiej N P fowe Heh h i za lice treba skladisti u kutij tako da ne bude direkino izloZena suncu i u kontaktu sa razredivacima i tako e contactul cu diluantji si de contactul fizic cu suprafetele / obiectele dure. Anu se pastra la temperaturi mai
o umer | rok wydania Ewropejskej Normy na Przemysiowe Helmy Ochronne Eggjbe%l ﬁ;o E'\ées 0365. K dodrzem piného souladu musi byt tento symbol 440 Ve Celada zasciti &nim stikom z da ne postoji opasnost od o3tecivanja u fizickom kontaktu sa Evrstim povrSinama/predmetima. Ne skladistiti scazute de —20°C sau mai ridicate de +50°C sau in medii cu o umiditate de peste 90% RH. Pentru ca masca
EN 50365: - - - -| Numer wedlug Europejskiej Normy dla heiméw elektroizolacyjnych do pracy pfil ac vodniki, in sicer do napelostl 440 VAC na temperaturama koje prelaze opseg od —20°C do +50°C ili pri viaznosti vecoj od 90%RH. Da biste Sfitnik 4 asigure 0 protectie maximé, nu se vor folosi materiale abrazive pentru a o curata. Spélafi intr-o solutie
. przy instalacjach niskiego napiecia 53-64 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy Celada zagotovi doloceno raven zascite pred o stiska s strani za lice oGuvali u $to boliem stanju nemojte ga Gisfiti abrazivnim sredstvima. Isprati u slabom rastvoru blagog slab de detergent delicat i apa de la robinet si lésafj s se usuce. in condifii normale de utiizare, masca si
‘Symbol wedtug normy EN 50365, Nalezy umiescié go na hetmie w celu -20°C/-30°C | Prilba poskytuje uréitou ochranu pfi téchto nebo vyssich teplotach Zenta pod mlazom tekuce vode i susiti na vazduhu. Pod normalnim okolnostima $titnik za lice i vizir viziera asiguré o protectie adecvaté timp de 5 ani. Vizierele zgariate sau defecte vor fi inlocuite. Existé viziere
wykazania petnej zgodnosci +150°C Piilba bude poskytovat urcitou ochranu pfi noseni v prostiedi pii nebo nizsi téchto teplotach c € Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425 bi trebalo da pruzaju odgp_va_mjuéu zastitu 5 godine. lzgrebane ili oStecene vizire treba zameniti. Rezervni de rezerva pentru toate mastile de protectie (se va indica modelul in momentul comandri, instructiunie de
5364 cm Asortyment rozmiarow helmow: obwéd glowy MM Pfilba poskytuje urgitou ochranu proti zasahu rozstfiknutym kovem — - viziri su dostupni za sve Stitnike za lice (uvTvpam Mogen npunvkoM HapyuBatba YnyTCTBO 3a yrpagy ce montare insofesc piesele de schimb).
20°C30°C He,my—zapewm pewien siopief ochrony w tych | wyZszych (emperaurach 40 Vac Piba ochrani uivatele pi kratkodobém, nahodném styku s elektickyrmi vodici ZASCITA OCI - EN166 . VCMOpyyly Ca PesepeHM Aenoua). FIXARE PE RAMA $1 OCULAR:
+150°C Helm zapewnia pewna ochrong na poziomie lub ponize] tych temperatur pod napétim do ~ 440 V' _ _ SCITNIKI ZA OCI IZ ZICNE MREZE - EN1731 OZNAKE NA RAMU | STAKLU: 2-_._[Numér scaré filtru UV [5-_._[Proprietafj filru de protectie impotriva radiafiilor solare
MM Helm zapewnia czgsciowa ochrong przed rozpryskami plynnego metalu Piilba poskytuje urcitou ochranu pred pficnym tiakovym zatizenim MONTAZA: Vigrajen $éitnik éelade je prav tako tresba nastaviti in ga uporabiti i i i 2-_._|[Filter skala . zradenja [5-__[Filter performanse sungevog odsjaja 5 | Ase utiliza la un debit de acetilend echivalent cu 70-200 lfora
Hetm dostarczy uzytkownikowi ochrony przed krotkim, przypadkowym c E Shoda s evropskou legislativou 2016/425 Celadami JSP z uporabo ustreznih pripomockov. Stitnik je treba zmontirati v utor okrog roba nosilca in a k je sa protokom acetilena od 70 do 200 . } [Producatori Marcé inregistrata 1_[Qualité optique (1 = élevée, 3 = faible)
440 Vac zetknieciem z przewodami elekirycznymi pod napieciem do 440 P 9 pn:gﬁ N Eh\';a:Nrjélsﬁhwkoi je opgsanokiCe nalette n tezave, se gbm\te na pmgaja!ca VZDIEZE\kIAN:J_E “lt znaka proizvodjata klasa (1-visoka, 3-niskal B _|Impact energetic mediu impotriva particulelor de mare viteza
Helm zapewni pewien stopier ochrony przeciwko poprzecznym silom $ciskajacym OCHRANA OCi - EN166 S : ik 22 obraz, K ga ne uporabiate oz. pred prevozom, starite v posado, ier SEiri B | Sreds tski ud: T ko brzih esti F_[Impact energetic scazut impotriva particulelor de mare viteza
Cl- ) ne bo izpostavijen neposredni sonéni svetlobi, topilom in Kjer se ne more poskodovati zaradi sika s trdimi rednji w [T |impact energetic scazut impotriva particuiélor de mareviteza |
c € Zgodnosé z europejskim prawodawstwem 2016/425 OCHRANA OCI - TYP SITKA - EN1731 povrsinamifpredmeti. Ne skladiGite na prostem, kier je temperatura manj kot ~20 °C ali ve¢ kot +50°C | _F |Nizak energetski udar protiv visoko brzih destica 1 | Daca protectia la extreme de tempreture este necesara, inclusiv ochelari de soare,
MONTAZ: Hiedi namontované na pfilbé musi bjt pouzivano v kombinaci s primyslovimi bezpecnost oz. kjer je viaznost v zraku ve€ kot 90 % Rh. Ne uporabiajte abrazivnih materialov za iscenje obraznega T | Akozatita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naocale, ukljucujui T nakon sudara selectati un T, dupa impactul marcarea
OCHRONA OCZU - EN166 prilbami JéP s vyuzitim spravné adaptérové soupravy. Hiedi musi bjt namontovéno do drézky na okraii &Citnika in ga tako ohranite v najboljsem moznem stanju. Izperite z raztopino blagega detergenta v vodi iz bilieZ 3 |Picaturi lichide 4 | Particule de praf de mari dimensiuni
SIATKOWE OKULARY OCHRONNE - EN1731 drzaku a zajisténo, ve tiech bodech podle popisu. V' pfipadé, Ze dojde k jakjmkoli potizim, kontaktujte %pe in pubsme dase pﬁsusn r&a gralru V normalnih okohscg\ah olbraznl 86itnik in vizir zagotovita zastito 5 leta. 3| Tecnih kapljca [ 4 [Velikin cestica prasine | [Gas i Gestica 5 |Particule gazoase si fine 8 | Scurtcircuit cu arc electric
p VONNE _ ) ) obchodnika. UDRZBA A USKLADNENI: Kdyz oblicejovy it nepouzivate nebo prevazite, Ulozte jej do i ;C"“t'ee el ok, m“‘z"]' | omeane vizije zamenjafe. (pr 8| Kparkor coja enextpnarut niyk | 9 | Topljeni metal [ "N_[Anti magiin 9| Metale topite N_ [ Antiaburire
MONTAZ: Oslona powinna byc i stosowana z heimami ochronnymi pouzdra tak, aby byl mimo dosah pfimého sluneéniho svétia, nebyl v kontaktu s rozpoustédly a nedoslo objednavant uvédzajte model, pokyny pre montaz s sucastou nahradnych diefcov). K K_|Rezistentala suprafelei de particule fine

firmy JSP przy uzyciu odpowiedniego zestawu adaptacyjnego. Oslone nalezy zamontowa¢ we wgfebieniu
wzdiz nosnika i zabezpieczy¢ w trzech punktach, jak opisano. W przypadku wystapienia jakichkolwiek
trudnosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca. KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE: W przypadku
diuzszego okresu nieuzytkowania lub w trakcie transportu, tarcza spawacza powinna by¢ przechowywana
w pojemniku, i przed vi na promienie sloneczne i nle moze zostac
uszkodzona w wyniku kontaktu fizycznego z twardymi i
temperaturze w zakresie od ~20°C do +50° i w wilgotnosci nieprzekraczajacej 90% RH Aby unzymac
tarcze spawacza w jak najlepszym stanie, nie stosowaé $rodkow Zracych do czyszczenia. Oplukac w
stabym roztworze fagodnego detergentu z woda z kranu i pozostawic na powietrzu do wysuszenia. W
nomalnych warunkach uzytkowania tarcza spawacza oraz ostona oczu powinny zapewnia¢ ochrong przez
5 lata. Podrapane lub uszkodzone osfony twarzy nalezy wymienic. Zamienne oslony twarzy sq dostepne dia
wszystkich tarczy spawacza (prosimy o podanie modelu przy zaméwieniu; instrukcje dotyczace montazu beda
przestane wraz z czgéciami zamiennymi).

WLASCIWOSCI OPRAWEK | SZKIEL.:
2-_._ | Numer skali filtra nadfioletu

[5-_._[Okulary s®oneczne filtr cewiadczenie
Do uzytku z przeptywem acetylenu od 70 do 200 litréw/godzing
Znak handlowy pi [ [Klasa optyczna (1 = wysoka, 3 = niska)
Udar srednioenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci
Udar niskoenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci
Jesliwy jest ochrona w temperatur 1 nalezy wybrac okulary z
iem T po odpornosci na uderzeme
Pryskajaca ciecz Duze czastki pylu (> 5pym
| Gazy i drobne czastki 8 | Zwarcie fukiem elektrycznym
| Stopiony meta N | Odpornosc na kondensaqg (zap:
Odporno$¢ na ia powierzchni przez drobne

1| oo ] .

|| =

e

Jesli wymagana jest ochrona przed czastkami o wysokiej predkosci w skrajnych temperaturach, wowczas
nalezy wybrac okulary ochronne oznaczone litera T bezposrednio po literze uderzenia, np. FT lub BT. Jesl
po literze uderzenia nie wystepuje litera T, to okulary ochronne powinny by¢ uzywane wyiacznie do ochrony
przed czastkami o wysoklej predkosci w lemperatulze pokojowej. UYARI: Mevcut emniyet gozIigu icin
diisiik ya da siperiikleri agisindan uygundur. Yesil siperiikler
ancak gaz kaynag icin myetlenm@tlr Siatkowe osfony twarzy nie zapewniajg ochrony przed czasteczkami o
wysokiej predkosci, rozpryskami plynow, rozpryskami plynnych metali, goracymi ciatami statymi, zagrozeniami
elekirycznymi oraz nie nadaja sig do stosowania pmy obstudze piecow lub spawaniu. Oslony twarzy z

materiatu nie sg przy obstudze 0 1. Okulary

k Jeho poskozeni fyzwckym stykem s tvrdymi povrchy/predmety Neskladuite mimo teplotni rozpéti -20°C

Otpornost na o$tecenja povrsine od sitnih cestica

KLJUC ZA OKVIR IN OKULAR:

az +50°C nebo pii vihkosti nad 90%. Aby oblicejovy stit byl stale v co nejlepsim stavu, r Zivejte na
Gisténi brusné materidly. Oplachnéte v slabém roztoku saponétu pod tekouci vodou a nechte uschnout.

Za normélnich podminek by mél oblicejovy $tit a hledi zarucit adekvatni oohranu 5 roky. Poskrabané nebo

Merilo ultravijoliénega filtra Uginek filtra proti sonénim Zarkom
Za uporabo z tokom 70 do 200 I/h

Proizvajalci Znamka \ \ Optiéna kakovost (1=visoka,3=nizka

poskozené hledi je nutno vyménit. N&hradni hledi jsou dostupné pro vdechny oblicejové stity (pfi )
uvadéjte model, pokyny na usazent jsou pfilozeny k nahradnim diltim). B
ZNAC KY NA RAMU A OKULARU: £
Cislo 8kaly ultrafialového filtru Vykonnost filtru proti osInéni sluncem T
Pro pouziti pfi pratoku acetylenu 70 az 200 I/hod |3
§ [ Obchodni znamka vyrobce | [ Opticka kvalita (1 = vysoka, 3 = nizka 8
B |Dopad se stfedni energii proti ¢asticim s vysokou rychlosti K
F[Dopad s nizkou energii proti ¢asticim s vysokou rychlosti
T_|Je-li ochrana pfi extrémnich tempreture je nutné zvolte bryle véetné T po narazu znadeni
| 3 |Kapky kapaliny 4 | Velké Castice prachu
5 |Prach a jemné Castice 8 | Zkrat elektrickych obloukovych
| 9 [Roztaveny kov N _|Proti mize
K | Odolnost proti povrchovému poskozeni jemnych astic

Je-li vyzadovana ochrana ped casticemi pohybujicimi se vysokou rychlosti a s extrémni teplotou, potom
musi byt vybrana ochrana oi oznacena pismenem T, nasledujicim bezprostedné po pismenu pro oznaceni
sily narazu, napf. FT nebo BT. Jestlize za pismenem pro oznaceni sily nérazu nasleduje pismeno T, potom
Ize ochranu o¢i pouzit pouze pro Eastice pohybuiici se vysokou rychlosti, ale majici pokojovou teplotu.
Poznamka: Nejnizsi oznateni na browguard nebo clona urcuie, co pouzivaji na ochranu ot je vhodny pro.
Pouze odstin 5 zelené material Ochranné oblicejové stity jsou vhodné pro pouziti pfi svafovani. Ochranné
obli¢ejové Stity nejsou vhodné k ochrané pfed Casticemi pohybujicimi se vysokou rychlostw ochrane pred

kapalinou, rozstfi roztavenym kovem, horkymi latkami,

Srednje ijska zascita pred vusokohltrostmmu delci

Nizko jijska zascita pred delci

Ce je zadcita na skrajnih potrebna izberite ocala, vkljuéno s T po trku

Tekoce kapliice [ 4 [Veliki prasni delci [ 5 [Plinski in fini delci
Kratek stik elektriéni obloéne \ 9 \ Topljena kovina \ N \ Proti megli
Odpornost na poskodbe z drobnimi delci povrine

Ukoliko je potrebna zaita protlv Cestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, onda odabrana
zadtita ociju treba da bude oznacena sa slovom T odmah posle slovne oznake, npr. FT ili BT. Ako posle
slovne oznake ne sledi slovo T, onda ce se zastita za o koristiti samo za Cestice velike brzine pri- SOanj
temperaturi. UPOZORENJE: Ovaj Stitnik za oti je podesan za koridéenje na Stitniku za lice ili viziru nize
oznake. Vizir zatamnjen zelenom bojom treba koristiti samo za gasno zavarivanje Ziéane mrezice $itnici
za lice nisu podobne za zasfitu od Cestica koje se krecu velikom brzinom, prskanja tenosti, odiivaka, vruih
Curstih komada, elektricnin opasnosti i za koriS¢enje priliom radova na pecima ili zavarivanja. Providni
materijali $titnika za lice nisu namenjeni za koriéenje prilikom radova na pecimalzavarivanja. Opticki kvalitet
3 klase naocara nije namenjen za dugotrajnu upotrebu. 3aLuTUTHa Hao4ape Hoce MpeKo Haouapa peLienta
MOXe NPEHETI YTULL3], Ca MOTEHLMJANHAM PUBMKOM.

Ce je zahtevana zasita pred delci z visoko hitrostjo pri temperatumin ekstremih, mora biti izbran &¢itnik
ogi oznacen s Erko T, ki sledi glavni oznaki, npr. FT ali BT. Ce glavni oznaki ne sledi ¢rka T, je 8itnik oci
primeren le kot zadCita pred delci z visoko hitrostjo pri sobni temperaturi. OPOZORILO: Ta $¢itnik za ot je
izdelan za namestite na najnizjo oznako na varovalu za obrvi oz. vizirju. Zeleno osencen vizr je izdelan za
uporabo pri plinskem varjenju Obrazni ¢itniki iz Ziéne mreze niso primemi za za$¢ito pred delci z visoko
hitrostjo, brizgi tekocine, obrizgom staljene kovine, vrogimi trdnimi snovmi, elekiricnimi nevamostmi ali za
uporabo pri peceh in varjenju. Obrazni $¢itniki iz Cistega materiala niso namenjeni za uporabo pri peceh ali
varienju. Opfiéne lece razreda 3 niso namenjene dolgotrajni uporabi. Séitniki za o lahko prenesejo udarce
na oblogo za o, prilozeno &¢itniku za o¢i.

ZASTITA ZA USI - EN352-3

PODESAVANJE | ODRZAVANJE: Uverite se da je Stitnik za buku adekvatno podesen, i da praviino naleze
a u skladu sa uputsvom proizvodjaca. Stitnik za buku treba nositi staino u buénom okruzenju. Ako se ignorisu
uputstva, zasita Ce izostati. HanomeHa: cnekTakn oksipe v Koca v3mefly yxa TamrioHa W rriaBe Moxe
ymuaT Ha nepcopmiance yxo Bpatwouia. PRAVILNO PODESAVANJE: Namestite kupice &titnika protiv
buke na dno rucki. é) lem stavite na glavu i podesite kupice Stitnika protiv buke da komforno nalegnu. Povucite
bocne rucke uz glavu, a kupice za usi povucite prema gore, na boénim ruckama, sve dok usi komforno
ne nalegnu unutar kupica. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Skladiti pre i posle upotrebe na suvom i
hladnom mestu  van direktnog izlaganja suncevoj svetiost.Treba skladistiti u originalnom pakovanju kao
to su Ne skladistiti na koje prelaze opseg od —20°C do +50°C ili pri viaznosti

ZASCITA ZA USESA - EN352-3

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE GLUSNIKOV: Scitnik uses je prav tako treba nastavit in
ga uporabiti  industrijskimi vamostnimi Celadami JSP z uporabo ustreznih pripomockov. GluSnike namestite,
poravnajte, vzdrzufte in redno pregledujte po navodiih, kot jih pripravi_ proizvajalec. Glusnike namestie in

proudem, Casticemi z peci nebo pii svarovani. Ochranné oblicejové stity nejsou urcéeny pro pouzm béhem
svarovani /u hutnich peci. Bryle optické tfidy 3 nejsou uréeny k dlouhodobému pouZiti. Pouzdra téchto
ochrannych pomticek poskytuji mensi ochranu proti narazu nez cocky. Tyto ochranné pomiicky mohou
prenaset dopad na bryle, které jsou pod nimi.

OCHRANA USi - EN352-3
NAVOD NA UPEVNENI A UDRZBU: Ochrana sluchu musi byt pouzivana v kombinaci s primyslovymi

Klasy optycznej 3 nie sa przeznaczone do dfugotlwaiego uzytku. W przypadku udaru na okulary ochronne,
moga one przeniesc wibracje bardziej lub mniej intensywna na okulary korekcyjne, ktére sa noszone pod nimi.

NAUSZNIKI OCHRONNE - EN352-3

INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA: Nauszniki ochronne powinny by¢ montowane i stosowane z przemysm/ymi
he&mamw ochronnymi firmy JSP przy uzyciu odpowiedniego zestawu adaptacyjnego. Upewnij sig, ze nauszniki
noszone, julamie zgodnie z roducenta. Nauszniki

powmny byc Zawsze noszone w rmejscach 0 duzym natgzeniu hatasu. W przypadku nie stosowania sig do instrukcji
znacznie mniej skuteczna. Uwaga: zausznikiloprawki oku\arowlubw#osy

pom\edzy glowa i poduszecﬂ(aczaszy ﬂum\qcej moga wplynac na
Uzywanie osfonki higienicznej moze réwniez wplynaé na skuteczno$¢ ochrony nausznikow WLASCIWA
REGULACJA: Umies¢ czasze ochraniajace uszy w dolnej czesci ramion urzadzenia. Umies¢ helm na glowie i
Zzaldz czasze ochraniajace uszy, aby wygodnie je dopasowa. Przyciagnij boczne ramiona urzadzenia do glowy
i przesut czasze wediuz ramion tak, aby uszy w sposob komfortowy znalazly sig w czaszach. PIELEGNACJA:
Jezel nie sa one uzywane lub podczas transportu nauszniki powinny by¢ przechowywane w suchym miejscu,
dala od mem\kahow i $rodkow scwerajqcych oraz nie powinny by¢ narazane na bezposrednie dziafanie promieni
w zakresie od ~20°C do +50° i w wilgotnosci nieprzekraczajacej
90% RH. Aby utrzymaé !ara@ spawacza W jak najlepszym stanie, nie stosowaé $rodkow zracych do czyszczenia.
Opfuka w stabym rozworze fagodnego detergentu z woda z kranu i pozostawic na powietrzu do wysuszenia
Odpowiednio uzwlane i pielegnowane nauszniki powinny zapewnié optymaing ochrong przez 5 lat. Nauszni
poduszki moga sie zuzywac i powinno si¢ je czesto sprawdzac;

peknlete lub powinny by¢ W razie (prosimy o podanie modelu

przy zamowieniu; instrukcje dotyczace montazu beda przestane wraz z czg$ciami zamiennymi). INFORMACJE
DODATKOWE: Niektore érodki substancje chemiczne moga mie¢ szkodliwy wplyw na skuteczno$c nausznikow.
Dodatkowych informacji na ten temat udziela producent JSP Ltd. Zgodnie z Europejskimi Normami BHP uzytkownik
powinien by¢ poinformowany, ze w wyniku kontakiu nausznikow przeciwhafasowych ze skora, u niektorych
0s6b wystapic moga reakcie alergiczne. Nalezy wiedy opusci¢ miejsce zagrozenia hatasem i zdja¢ nauszniki

IPARI RENDELTETES( VEDGSISAK - EN 397

prilbami JSP, vyuzitim sprévné adaptérové soupravy. Ovéfte, zda jsou sluchatka radné
upevnéna, nastavena, udrzovana a prochazeji pravidelnou kontrolou dle pokynl vyrobce. Sluchatka
pouzivejte vzdy v hlucném prostiedi. Pokud tyto pokyny nedodrzite, jejich ochranné funkce se prudce
snizi. Poznamka: Nozky od bryli a viasy mezi podlozkou a hlavou mohou mit viiv na Géinnost sluchatek.
Nasazovani hygienickych krym na kontakini asti miize mit viiv na akustickou vykonnost sluchétek. SPRAVNE
NASTAVENI: Viozky do usi umistéte do spodni ¢asti ramének. Nasadte piilbu na hlavu a vlozky do usi
nastavte tak, aby pohodiné sedély. Pfitéhnéte raménka k hlavé a sluchétka s viozkami do uSi posurite tak,
aby byly Ui ve sluchétkach pohoding usazené. UDRZBA A USKLADNENI: Kdyz tato siuchétka nepouzivate
nebo behem prepravy, uskladnéte sluchétka do pouzdra, aby byla mimo pfimé slunce, od dosahu chemikalii a
brusnych latek a aby nedoslo k poskozeni fyzickym kontakem s tvrdymi povrchy/pfedméty. Neskladujte mimo

teplotni rozpéti ~20°C az +50°C nebo pfi vinkosti nad 90%. Aby byl stéle v co nejlep3im stavu, nepouzwejte
na Cisténi brusné materidly. Oplachnéte v slabém roztoku saponétu pod tekouci vodou a nechie uschnoutNa
tento vyrobek by mohly mit negativni dopad chemické latky; dalsi informace ziskate z JSP Ltd. Za normalnich
okolnosti by méla sluchétka poskytnout adekvatni ochranu 5 roky. Kontakini plochy se mohou casem opotfebit
v pravidelnych intervalech kvuili praskani a Uniku a vyméfiovat se podle potreby (pfi objednavani uvadgjte model,
pokyny na usazent jsou prilozeny k nahradnim dilim). DOPLNUJICI INFORMACE: Na tento vyrobek by mohly
mit negativni dopad chemické latky; dalsi informace ziskate z JSP Ltd. V souladu s evropskymi zdravotnimi a
bezpecnostnimi predpisy by mél byt uZivatel informovén o tom, Ze kdyz jsou sluchétka v kontaktu s pokozkou
uZivatele, mohou zpusobit alergickou reakei citivéjsim osobam. Pokud tak tomu je, opustte nebezpecnou oblast
a odstrarite sluchatka.

PRIEMYSELNA HELMA - EN 397

v hrupnih okoj tega navodiia - zmanjSana zaSita. Pomni: Na ucinek
gludnikov lahko negativno vplivajo okvir
blazine lahko negativno vplivajo na zvocni ucinek g\usnlkcv PRAVILNA NAMESTITEV: Glusnika namesit na
dno rodic. Celado namestite na glavo in nastavite glusnika tako, da se udobno prilegata. Stranski roici potegnite
navznoter, proti glavi, in pomaknite gluSnika navzgor po stranskih rocicah, dokler usesi nista udobno namesceni
znotraj glusnikov. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: Gludnike, ki jih ne uporabliate oz. pred prevozom,
shranite v posodo, kjer ne bodo izpostavijeni neposredni sonéni svetiobi, stiku s kemikaljami in jedkimi snovmi
in Kjer se ne morejo poskodovat zaradi sfika s trdimi povrsmamw/predmel\ Ne skladiSCite na prostem, kier je
temperatura manj kot —20 °C ali ve¢ kot +50°C oz. ker je vlaznost v zraku ve¢ kot 90 % Rh. Ne

vecoj od 90%RH. Da biste sacuvali u $to boliem stanju nemojte ga oCistiti abrazivnim sredstvima. Isprati u
slabom rastvoru blagog deterdZenta pod mlazom tekuce vode i susti na vazduhu. U normalnim uslovima
vek trajanja je 5 godine. Jastute moze vremenom oslabii i potreban je vizuelni periodicni pregled od strane
korisnika, pe3epaHi AEI0BA Cy AOCTYMHM (LUTMpaM MOJEN MPUTIMKOM HapyViBatba YyTCTBO 3a Yrpajtby
ce wcmpywyjy ca peseperym Aenosvma). DODATNE INFORMACIJE: OBaj npov3asoz ce MOxe HeraTiBHO
yTuuatm XEMUJCKUX [opaTHe moxete fobumi og JCM Jira. Prema
zahtevu Evropske Zdravstvene Organizacije korisnik je savetovan da ukoliko u kontaktu sa kozom dodje do
alergijske reakcije napusti mesto rada i skine antifon.

3ALUMTHA KACKA- EN 397

Konwe ot 031 HapUHHK M OT AEKNAPAUWSTa 32 CLOTBETCTBYE Ha NPOAYKTa MOXE A Ce OTKDHE Ha

abrazivnih materialov za isCenje in ga tako ohranite v najbojsem moznem stanju. lzperite z razlopmo b\agega
detergenta v vodi iz pipe in pustite, da se posusi na zraku. V normalnih okoliscinah glusniki zagotovijo zadostno
zastito 2-3 leta. Blazinice lahko razpadejo, zato jih redno pregleduite, e so razpokane ali propustne — po potrebi
jih zamenjajte (pri naroCilu se sKiicujte na model; navodila za namestite so prilozena k nadomestnim delom).
DODATNE INFORMACIJE: Ta proizvod lahko nezeleno ucinkuje z dolo¢enimi kemiénimi snovmi. Za dodatne
informacije se obmite na podjetie JSP Ltd. V skladu z evropskimi predpisi v zvezi z zdraviem in vamostio

upostevaite, da lahko ob stiku glusnika s koZo dovzetnega uporabnika nastopio alergijske reakcile. V/ taksnem
primeru zapusite nevamo obmodje in snemite glusnike.

INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLJEM - EN 397

Primjerak ovog prirucnika i lzjave o sukladnosti proizvoda mogu se pronaci na stranici
proizvoda: documents jspsafety.com - POSTAVLJANJE INDUSTRIJSKOG ZASTITNOG SLJEMA |
PODESAVANJE: Da bi pruzio odgovarajucu zastitu, ovaj Sliem se mora postaviti i podesiti prema velicini
glave korisnika. Siiem se mora nositi tako da vrh bude okrenut prema napriied. Da biste promjenili polozaj,
podesite kaiSeve na straznjem dijelu Siema i uvjerite se da je Sem udobno namjesten preko temena glave.
Kada se ne koristi i tjekom transporta, ovaj zastitni & izlozena
direkinim suncevim zrakama, udaliena od kemikalia i ivnil ja te bez opasnosti od ostecivanja
u fizitkom kontaktu s évrstim povrSinama/predmetima. UPORABA: SI]em je napraviien tako da apsorbira
energiju udara dielomicnim pucanjem ili oStecivanjem okvira Sliema ili kaiSeva. Mada takva ostecenja nisu
lako uogljiva, treba zamjeniti svaki $liem koji je bio izlozen jakom udaru. Korisnicima se takoder skrece
paznja na opasnost od modmcwmma ili uklanjan]a bilo koje originalne komponente $liema, osim onoga $to
e od strane p ne bi trebalo ugradivati dodatne dijelove na bilo koji

Tento névod na obsluhu musi byt zachované pre budtice pouzitie. Kopie alu a vyhlaseni
0 zhode vyrobku mozno najst na p j stranke : f - NASADENIE A
la dosiahnutie adekvatnej ochrany sa musi

v
NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ HEL!
tato helma nasadit alebo upravit pre velkost hlavy pouzivatefa. Helmu musite nosit s vybezkom smerom
dopredu. Aby ste upravili nasadenie, upravte postroj na zadnej strane helmy a zaistite, Ze sa dosiahne
komfortné upevnenie okolo korunky hlavy. Ked tito helmu nebudete pouzivat, pripadne pocas prepravy,
mali by ste ju uloZit do debny, aby sa nenachadzala na priamom sineénom svetle, bola z dosahu chemikalii
a drsnych latok a nemohla sa poskodit’ fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi/predmetmi. POUZIVANIE:

nacin koji nile preporucen od strane pro\zvodaca Dodatna oprema ili zamjenski kaiSevi, kaidevi za bradu,
Stitnici za usi, viziri i lampe za stavijanje na Sliemove s uputama za montazu mogu se dobiti u kompaniji
JSP.Ne stavl]a]te boju, otapala, ljepila niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama proizvodaca $ljema.
KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od skoljke itraka. Vijek trajanja
kacige ovisi o brojnim faktorima, ukfjucujuci hladnocu, vruéinu, kemikalije, suncevu svjetlost i

YTOUHABAHE HA MAPKATA: 3a nia ocurypu
afleKGaTHA 3UMTA, KACKATA TPA0BA 1A B{1E 110 MSDKA WM 13 & HATIACH TaKa, Y& A TDATIAT Ha Paaviepa
Ha rnagara Ha noTpeGurens. Kackata TpaGa fa ce HoCM C Ko3upkaTa Hanpeq. 3a Jja npoMeHvTe paaviepa
1, UMON3BaIATe PerynMpyemaTa OKONIOKKa 1 ocUTypeTe YAI0GHO NPUNSraHe Ha KackaTa BbpXY [Masara.
KoraTo He ce u3non3sa un ce TPaHCropTvpa, KackaTa TpsGea f1a Ce CbXpaksisa B KyTus, Taka Ye fa He
6bye vanaraHa Ha Npsika CITbHYEBA CBETIMHA, Aa He e B Gn30CT A0 XvMUKany v abpasvisii v Aa He Moxe
nia Gbe noBpereHa NP1 (MNHECK KOHTAKT C TBLPAM MOBbPXHOCTY Wk npeameTy. YIOTPEBA: Tasn
Kacka e w3paBoTeHa fa nomTbllia eHeprUsTa Mpyt Y/4ap Ypes YacTMuHO paspylliaaHe Wiv noBpeda Ha
Kopriyca 1 OKOIOKKATa 1 0PV Mpu MOBPE/1a, KOSTO HE € BUAVIMA, KaCKa MIOAMOXEHa Ha CineH Yiap Tpsbsa
fia 6bae 3ameHeHa. Obpbliame BHUMAHKE Ha ye wm

Ha KOSt 13 € OT OPUTUHAMHWTE CLCTABHM YaCTW Ha KACKATa, OCBEH aKo He e cboBpasHo npenopbma Ha
MPOMIBOZTENS, € OnlacHo. KackuTe He cremsa aa Gbaar
0CBEH CbOBPA3HO MPeNopbkwTe Ha npousoauTens.. JSP npeanara axoeocapm winn peaepaum OKOMONKN,

Daca este necesara protectia contra particulelor cu temperaturi extreme, proiectate la viteza ridicata, atunci
dispozitivul selectat de protectie a ochilor trebuie marcat cu litera T imediat dupé litera de impact, adicd FT sau
BT. Daca litera de impact nu este urmata de litera T, atunci dispozitivul de protectie a ochilor trebuie ufilizat
numai contra particulelor proiectate la viteza ridicata, afiate la temperatura camerei. AVERTISMENT: Acest
dispozitiv de protectie oculara poate fi utilizat pand la cel mai de jos marcaj de pe masca sau viziera. Viziera
de culoare verde trebuie folosita numai pentru sudura cu gaz. Proteciile faciale de tip plasé nu sunt adecvate

pentru protejarea impotriva particulelor proiectate la viteza ridicata, i |mpro§can| culichide, improscarii cu metale
in stare lichida, Tmpotriva particulelor solide fierbintj, a pericolelor electrice, in cazul utilizéri de cuptoare sau
sudur. Protecl\ile faciale din materiale transparente nu sunt destinate cazurilor in care se utiizeaza cuptoare/
sudurd. Ocularele din clasa optica 3 nu sunt destinate utilizarii pe termen lung. Aceste dispozitive de protectie
oculara pot transmite efectul loviturilor ochelarilor incorporatj in dispozitivul de protectie.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE A AUZULUI - EN352-3
INSTRUCTIUNI DE MONTARE §I iNTRE]1NERE Castile antifonice trebuie montate pe césti industriale de
protece, fabricate de JSP si utlizate impreuna cu acestea, aplicand kitul de adaptare corespunzator. Se verificé
dacé antifoanele sunt montate, reglate, ntrefinute si verificate regulat, conform i
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Antifoanele trebuie purtate in permanentd in mediile zgomotoase. Dacé aceste instructiuni sunt ignorate,
gradul de protectie va scadea dramatic. Observatie: Rama ochelarilor si parul dintre burefji de urechi si cap pot
afecta performantele antifoanelor. Montarea de acoperitori igienice pe pemite poate afecta acustice

ale antifoanelor. REGLAREA CORECTA: Pozifionafj castile antifonice pe partea inferioara a brafelor. Fixafj casca
de protectie pe cap si reglaf castie antifonice pentru o pozitie confortabila. Tragefj bratele laterale in interior, in
contact cu capul si glisalj castile anhfomoe in sus pe bratele laterale, pana cand urechl\e se potrivesc confortabil in
césti. INTRE]' INEREA $1 PASTRAREA: Atunci cand nu sunt antifoanele
trebuie s fie pastrate intr-un recipient ferit de lumina directd a soarelui, de conlamu\ cu substantele chimice si
abrazive si de contactul fizic cu suprafetele / obiectele dure. A nu se péstra la temperaturi mai scézute de —20°C
‘sau mai ridicate de +50°C sau in medi cu o umiditate de peste 90% RH. Pentru s& asigure o protectie maxima, nu
se vor folosi materiale abrazive pentru a o curéta. Spalaff intr-o solufie slaba de detergent delicat si apé de la robinet
i lasatj sa se usuce. In conditji normale de utilizare, antifoanele asigura o protectie adecvata timp de 5 ani. Pemutele
se pot deteriora in timp. De aceea, trebuie s fie verificate la intervale regulate, pentru a se depista eventualele rupturi
i defecte, si nlocuite la nevoie (se va indica modelul in momentul comandrii, instructiunile de montare insotesc
piesele de schimb). INFORMATII SUPLIMENTARE: Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice.
Mai mutte \nforma]u pot fi obtinute de la JSP Ltd. Conform cerintelor europene de siguranta si sanatate, utiizatorul
este informat ¢a, in urma contactului cu pielea, antifoanele pot cauza reactj alergice in cazul persoanelor sensibile.
Tn acest caz, se iese din zona periculoasa si se scot antifoanele.
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nonb3osarens. Kacky HocaT rpeﬁHeM Briepea. [ns NOAroHKN uer
B 33/JHE YaCTU Kackw, ¥ PeryrvpyiiTe ero TaK, 4ToGbl Kacxa yA0GHO OXBaTbiBana BCE TeMs oroBbl.
[py XpaHeHun unu Tp: p Kacky P (kopobky) Tak, 4ToGbl Ha Hee He
IONALANA PANBIE COMHENHBIE TYUH, XHMIYECIE B Eeu.\ecma [ aﬁpaamauble MaTepuans!, 4Tobel OHa
He Morna BbiTb MOBPEXIEHA OT (DUBIHECKOTO KOHTAKTa C TBEPAbIMM MOBEPXHOCTAMM WM MpeAMETaMi.
WCMONb30BAHME: Kacka npeHasHaueHa Ans MOMIOLIEHIS 3HEPTAN Yaapa 3a CYeT 4aCTU4HOro

NOAGPAZHALI, LUYMO3IYLUMTEIW, MPEZNask#t MaCKA U MMV 32 KackH, BCHIKN
3a ynotpe6a. He u3non3gaiire GO, Pa3TBOPUTENM, NIEMANa Wi camo3anensaluy ce emxem BBDXY
Kacka'ra 0CBeH cbobpasHo MHCTpyKuMMTe Ha npoussopuTens. AHCMEKLIUA U TPUKA 3A KACKATA:

LL{a Ce OT KOPYC Y OKONOXKA. EXCMNOATALMOHHWST XVBOT Ha KackaTa

i Kopnyca u 1 [1a)e ECVA Takvie MOBPEXSHIS HE O4EBIIHbI,
niobast Kacka, NIoABEPLLAsCR CHTTbHOMY yp,apy, HomKHa 6|=m> 3amenena. OBpallaeM TaKke BHUMAHVE

Ha OMacHoCTb, ®
[eTaneil WM KOMIOHEHTOB Kacki, 3a wwmewem Tex mywaes, Koraa 970 6bino penomeruoaauo
Kack. KpenuTb Ha Kacke XCTH, He

3aBuck ot MHOFO (bampm Bmmvnenuo CTyA, TON/MHA, XMMUKanK, CITeHYeBa CBETIMHA 1
ynotpea. Kackata TpsibBa fa Gbie NpoBepsiBaHa eXEAHEBHO 3a BUAVIMIA MPU3HALM HA MPOMyKBaHe,
UyNAMBOCT MW MOBPE/a, KaKTO Ha camaTa Kacka, Taka 1 Ha okonioxkara. Motpebutenst TpsGea aa Gbae

UCronb30BaHMIo WroToBTenem. Komnakws JSP npeanaraer akceccyapbl WA ChieHHble wennewu
n1060po0HHbIe peMHVI 3AUTHbIE YCTPOCTBA ANA ylLed, (UIBTPbI M KACOMHbIe (poHapw, Bee

HasiCHo, Ye ChLLIECTBYBA MOTEHLMANEH PUCK OT 3aryBa Ha 3alLuTa nopaay CTapeeHe Wi
nowcTBaHe. EQeKTUBHOCTTA HA M3OMALWOHHMTE CBOICTBA Ha KackaTa Moxe Ja Gbjje nosfivsHa ot
YCrioBitsTa Ha nonasare. [laTata Ha NpOMIBOAICTBO € OTBENs3aHa BbPXy KOIMPKATa Ha kackata. [lokato
10 KackaTa HAMa AecheKTH, T5 Lije Gbae rofHa 1a ULIHABA NPEMHASHAYEHNETO Ci. AKO MMaTe HSKakeu
CBMHEHMS, YHULLOXeTe Kackara. Mpu Hopmanin obcTosiTencTea Kackata ia noneseH X1BoT OT 5 roavHi
WM XUBOT OT 10 FOAMHM OT JaTaTa Ha NPOU3BOACTOB, CIOPES; TOBA, KOBTO Ce Cy|M MbPBO. MpH HKAKEM
obcTosTencTsa ¢ kackara He TpsGBa Aa Ce U3Mon3BarT KOMMOHEHTH, KOUTO He ca npouaseneHy ot JSP. Crien
yrioTpeba, kackata MoXe fia Gbe ModmCTeHa ¢ MoMoLTa Ha CanyH 1 Tonna BO/1A 1 MIOACYLLIEHA C MeKa
Kbpria. Kackata He Tpsibsa aa Gbe nosmcTeaHa ¢ VW He TpsiBBa

Kacigu treba svakodnevno ispitati na oite znakove pucanja, gubitak sjaja il ostecema kacige ili traka.
Korisnik mora biti sviestan potencijalnog rizika od gubitka zastte usljed starenja ifli neprikladnog Ciscenja. Na
ucinkovitost izolacijskih osobina kacige mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na Sfitniku

nia Guae Ha Psika CiTbH4EBa CBETIIMHA WM B KOHTAKT ¢ KEKBVITO W 3 6o pasTBOpUTENM.

B N0 ycTaHoBKe. 3anpelyaeTcss HaHOCUTL Kpacky, MCronb3oBaTb
pacTsopuTenu, Knev VIJ'IVI (CamMOKIIEALLMEC 3TUKETKW, CNN 3TO He paspeLleHo VIHCprKL\VIeM waroTosuTENs.
CMOCOBbI YXOJA 3A U3OENMEM: Kacka coboit cuctemy,

M3 Kopryca 1 Oronoses. Ha nonesHbiit CpoK CI'Iy)KﬁM Kacku nuset MHO)KeCTBO d)aKTOpOB BKMtOMas
xonog, >«apy, XMMU4ECK1e BeLecTsa, CBeT U noJ acKy cneayet
Kﬂ)KCle AeHb NpoBEpATb HAa BUAMMbIE MPU3HAKW TPELIMH XPYNKOCTW WNW NOBPEXAEHUA Kacku wnu
OronoBbA. I'Ionhaosa'renh AOIKEH 3HaTb O BO3MOXHOI ONAcHOCTH HOTepM 3almThl U3-3a CTapeHus w

wm ouncrk. Ha CBOVCTB KACKA MOTYT BIMSTL YCTIOBMS!
Ha Ko3bipbke Kackn. B cnyvae otcyrcTaus

AechexToB 3alMTHAs Kacka npwcana ans no . B cnyvae

COMHEHMiA Kacky nytem y cfaw Ha [Mpy 0BbI4HbIX

TMonesHblit cpox cryxBbl kackyt COCTaBNAET 5 e, a ee cpok ropHocTv — 10 NeT ¢ Aarbl

‘O3HA"|EHVI5|: }

| [ Toproscka mapka Ha npoussoayTens

OT TOrO, YTO HACTYTUT paHbLLe). Hi B KoeM Cryuae Henb3s UCTonb30BaTL
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